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บทคัดย่อ 
 

วัตถุประสงค์ของงานวิจัยน้ีมี 4 ประการคือ เพ่ือศึกษา 1) ความเช่ือของครูต่อการผสมผสาน
เน้ือหาทางวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษพ้ืนฐาน 2) ความสัมพันธ์ระหว่างความเช่ือกบัวิธีปฏิบัติ
ในห้องเรียนของครู 3) ความหลากหลายในการน าเสนอเน้ือหาทางวัฒนธรรมเกี่ยวกับกลุ่มทาง
วัฒนธรรม มิติทางวัฒนธรรม และประเด็นทางวัฒนธรรมในหนังสือเรียน My World 4-6 และ 4) 
ปริมาณของกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมในหนังสือเรียนดังกล่าว 
และความสัมพันธ์ของกิจกรรมในหนงัสือเรียนกบักิจกรรมท่ีครูใช้สอนในห้องเรียน ผู้ท่ีมีส่วนร่วม
ในงานวิจัยน้ีคือ ครูผู้ตอบแบบสอบถามจ านวน 21 คน และครูผู้สมคัรใจให้สัมภาษณ์จ  านวน 17 คน 
จากกลุ่มตัวอยา่งครู 30 คนท่ีสอนภาษาอังกฤษพ้ืนฐานระดับมธัยมศึกษาตอนปลายในโรงเรียน 10 
แห่งในสังกดัเขตพ้ืนท่ีการศึกษามธัยมศึกษา 13 (กระบ่ี-ตรัง) ครูเหล่าน้ีเลือกใช้หนังสือเรียน My 
World 4-6 ทั้งชุดเหมือนกนั เคร่ืองมือท่ีใช้ในการเกบ็ขอ้มูลประกอบด้วยแบบสอบถามความเช่ือครู 
แบบสัมภาษณ์กึ่งโครงสร้าง และแบบวิเคราะห์หนงัสือเรียน 2 ชุด คือ ชุดท่ี 1 ใช้เพ่ือศึกษาปริมาณ
ของเน้ือหาทางวัฒนธรรม ชุดท่ี 2 ใช้เพ่ือวิเคราะห์ปริมาณของกิจกรรมทางภาษาเพ่ือการส่ือสาร
ระหว่างวัฒนธรรม ผลการศึกษาพบวา่ครูผูมี้ส่วนร่วมในงานวิจยัเช่ือวา่การสอนภาษาองักฤษคือการ
ส่งเสริมให้ผู้เรียนมีความสามารถด้านไวยากรณ์ และการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม และในทาง
ปฏิบติัพบว่าครูให้ความส าคญักบัการสอนไวยากรณ์มากกวา่เน้ือหาทางวัฒนธรรม นอกจากน้ีครูยงั
เช่ือว่าเน้ือหาวัฒนธรรมท่ีควรสอนในห้องเรียนคือเน้ือหาท่ีเกี่ยวกบัวิถีการด าเนินชีวิตและผลผลิต 
ซ่ึงกส็อดคล้องกบัวิธีปฏิบติัของครูในห้องเรียน ผลการศึกษาประเด็นน้ียังสอดคล้องกับผลการ
วิเคราะห์หนงัสือเรียนท่ีพบวา่หนงัสือเรียนชุดท่ีครูเลือกใชเ้นน้การน าเสนอเน้ือหาด้านบวกเกี่ยวกบั
วัฒนธรรมเป้าหมาย โดยเฉพาะวัฒนธรรมของคนอังกฤษและอเมริกนัในด้านวิถีการด าเนินชีวิต 
และผลผลิต แต่พบเนอ้หาด้านมุมมองของบุคคลต่างๆจากทุกกลุ่มวัฒนธรรมในปริมาณน้อย ใน
ด้านของกิจกรรมการเรียนรู้ กิจกรรมท่ีพบส่วนใหญใ่นหนงัสือเรียนเป็นกิจกรรมการเรียนรู้ภาษา
เพ่ือการบรรยาย (Description) มากกว่ากิจกรรมการตีความ ( Interpretation) และการแสดงความ
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คิดเห็น (Response) ประการสุดทา้ยผลการสัมภาษณ์พบว่ากิจกรรมการเรียนรู้ในหนังสือเรียนมี
ความสอดคล้องกบัวิธีการสอนของครูท่ีเนน้กิจกรรมการบรรยายเช่นเดียวกนั 
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ABSTRACT 
 
The objectives of this study were fourfold: 1) to study English teachers’ beliefs in 

integrating cultural content into teaching Foundation English, 2) to investigate the relation 
between teachers’ beliefs and their classroom practices, 3) to examine the cultural content in a 
series of the commercial English textbooks entitled My World 4-6, and 4) to investigate learning 
activities in the textbooks and their relation to teacher’s practice. The participants in this study 
were 30 teachers under Secondary Education Service Area Office 13 (Krabi-Trang) who agreed 
to use the same series of textbooks. From 30 participants, 21 teachers returned the questionnaire 
and 17 volunteered to be interviewed. Data collection instruments employed were a set of 
questionnaires on teachers’ beliefs, a set of questions used for semi-structured interviews and two 
sets of analytical frameworks for textbook analysis (one was for cultural content, the other for 
learning activities). The questionnaire revealed that the majority of respondents believed th at the 
aim of English language teaching was to enhance students’ grammatical knowledge as well as 
their Intercultural Communicative Competence. In practice, it was also found that the participants 
emphasized the teaching of grammar rather than promoting students’ cultural knowledge. The 
cultural content the research participants taught were about cultural practices and products. The 
results of the textbook analysis demonstrated that cultural content mainly referred to positive 
aspects of cultural practices and products of the target culture especially the British and American 
cultures while the content related to other cultural backgrounds such as perspectives was under -
represented. Regarding learning activities in the textbooks, it was also found that the t extbooks 
dealt with grammatical aspects of giving descriptions more often than training students to 
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interpret or to respond to other people in terms of cultural content, which was in agreement with 
the activities the research participants used in their classroom.  
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1. บทน า 
นบัตั้ งแต่ภาษาอังกฤษมีบทบาทเป็นภาษานานาชาติ (English as an International Language: 

EIL) แนวคิดเกี่ยวกบัการเรียนการสอนภาษาอังกฤษของกลุ่มประเทศท่ีเรียนภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาต่างประเทศ (English as a Foreign Language: EFL) โดยมุง่ส่งเสริมให้ผู้เรียนมีความสามารถ
กา้วไปสู่ระดับของการใช้ภาษาได้ทดัเทียมกบัเจ้าของภาษามากท่ีสุด กเ็ร่ิมปรับเปล่ียนมาเป็นการ
เรียนการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติท่ีมีเป้าหมายในการส่ือสารคือความส าเร็จในการ
รับส่งข้อมูลข่าวสารและความเข้าใจอันดีระหว่างคู่สนทนา (Byram, 1997; Smith, 1976) ดังนั้นจึง
ไมมี่ความจ าเป็นท่ีผู้เรียนจะตอ้งมีความสามารถในการใช้ภาษาจนคล้ายคลึงกบัผู้ท่ีใช้ภาษาอังกฤษ
เป็นภาษาแม่ (Mckay, 2002, 2004; Sharifian, 2009 อ้างใน ไพสิฐ บริบูรณ์, 2556) แต่ควรมี
ความสามารถด้านการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม (Intercultural Communicative Competence: ICC) 
ในฐานะท่ีเป็นส่วนประกอบส าคัญของการเรียนรู้ภาษา (Bennett, 1998; Byram, 1997; Deerdroff, 
2007; Kramsch, 1993)  

นกัทฤษฎีด้านการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมได้ให้ความหมายความสามารถในการส่ือสาร
ระหว่างวัฒนธรรมว่า คือความสามารถท่ีผูใ้ช้ภาษาจ  าเป็นต้องมีเพ่ือให้เกิดความเขา้ใจอนัดีระหวา่งคู่
สนทนาท่ีมีความแตกต่างดา้นวัฒนธรรม และเพ่ือให้การสนทนาเป็นไปอยา่งราบร่ืน (Byram, 1997; 
Deardorff, 2006; Fantini, 2000; Lee, 2006; The Council of Europe, 2007 อ้างใน Byram et al., 
2002) โดย Byram (1997) ได้ระบุองค์ประกอบของความสามารถในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม
ว่าคู่สนทนาต้องมีความรู้ (Knowledge) เกี่ยวกบัผลผลิตทางวัฒนธรรม และวิถีการด าเนินชีวิตทั้ ง
ของตนเองและผู้อ่ืน มีทกัษะ (Skills) ในการรับเอาความรู้ใหมเ่กี่ยวกบัวัฒนธรรมต่างๆ และทักษะ
ในการแปลความหมายความรู้ทางวัฒนธรรมของวัฒนธรรมต่างชาติในรูปแบบของวัฒนธรรมของ
ตนเอง มีทศันคติ (Attitude) ท่ีเปิดกว้าง และพร้อมท่ีจะเป็นส่วนหน่ึงของความหลากหลายทาง
วัฒนธรรมบนพ้ืนฐานของความเทา่เทียมและเช่ือในวัฒนธรรมของตนเองและมีความตระหนัก 
(Awareness) ต่อความหลากหลายทางวัฒนธรรม   

ประเทศไทยเป็นอีกประเทศหน่ึงท่ีถึงแมใ้นปัจจุบนัยงัคงเรียกตัวเองว่าใช้ภาษาอังกฤษใน
ฐานะภาษาต่างประเทศ แต่กมี็กล่ินไอของการใช้ภาษาอังกฤษในฐานะนานาชาติและความตระหนกั
ในความส าคัญของความสามารถในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมอบอวลอยู ่เพราะเม่ือพิจารณา
เป้าหมายการเรียนรู้ของผู้เ รียนในระดับการศึกษาขั้ นพ้ืนฐาน (มัธยมศึกษาปีท่ี 4-6) จะพบว่า
กระทรวงศึกษาธิการได้ก  าหนดลักษณะอันพึงประสงค์ประการหน่ึงของผู้เรียนภาษาอังกฤษไว้ว่า
ต้องสามารถใช้ภาษาเพ่ือสร้างความเข้าใจเกี่ยวกบัวัฒนธรรมและวิสัยทัศน์ของชุมชนโลก โดย
ตระหนกัถึงความหลากหลายทางวัฒนธรรมและมุมมองของสังคมโลก (กระทรวงศึกษาธิการ , 
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2551) อยา่งไรกต็าม กระบวนทศันก์ารเรียนการสอนภาษาอังกฤษในห้องเรียนไทยยังคงเป็นการ
สอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ อันเน่ืองมาจากปัจจัยหลายประการ เช่น ทัศนะคติท่ี
หยัง่รากลึกว่าการเรียนภาษาคือการเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมตามแบบเจ้าของภาษา หรือการท่ีครู
ส่วนใหญย่งัขาดความลึกซ้ึงในเร่ืองกระบวนทศันก์ารเรียนการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษา
นานาชาติ (Nattheerapong, 2004) ครูไมมี่ความรู้ความสามารถเพียงพอในการผสมผสานเน้ือหาทาง
วัฒนธรรมให้กบัผู้เรียนและความไมเ่อ้ืออ านวยของส่ือการเรียนรู้ (ไพสิฐ บริบูรณ์, 2554; 2556) 
ด้วยเหตุน้ีจึงต้องพิจารณาวา่ในขณะท่ีทัว่โลกให้ความส าคัญกบัความสามารถในการส่ือสารระหว่าง
วัฒนธรรมนั้น การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในประเทศไทยทั้งผู้สอน และส่ือการเรียนการสอนมี
ประสิทธิภาพมากพอหรือไมใ่นการสอนให้ผู้เรียนชาวไทยมีความสามารถในการส่ือสารระหว่าง
วัฒนธรรม 

องค์ประกอบท่ีส าคญัองค์ประกอบหน่ึงในการส่งเสริมความสามารถในการส่ือสารระหว่าง
วัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ คือ ครูท่ีควรต้องมีบทบาทในการสนับสนุน และอ านวยความ
สะดวกให้ผู้เรียนสามารถสืบค้นข้อมูลทางวัฒนธรรม รวมทั้งการวิเคราะห์วิจารณ์ และประเมินค่า
ได้ด้วยตนเองผ่านส่ือการเรียนรู้ท่ีเป็นของจริง แทนการบอกเล่าหรืออธิบายของผู้สอน (Byram et 
al., 2002) แต่ทั้งน้ีครูจะปฏิบัติหรือไม่นั้นข้ึนอยู่ก ับว่าครูมีความเช่ือต่อการสอน และมีความ
ตระหนกัในความส าคัญของความสามารถในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมหรือไม่ อย่างไร 
(Larzen-Ostermark, 2008; Liddicoat, 2002; Newton & Shearn, 2010; Zhou, 2011) เน่ืองจากเป็นท่ี
เช่ือกนัโดยทัว่ไปว่าความเช่ือมกัส่งผลต่อพฤติกรรม และวิถีการด าเนินชีวิตของบุคคล (Bandura, 
1986; Borg, 2006; Pajares, 1992; Richards, 2010) เพราะความเช่ือคือส่ิงท่ีสั่งสมมาจากการเรียนรู้ 
และประสบการณ์ชีวิตของบุคคล (Kennedy, 1997; Zeichner and Tabachnick, 1981)  

โดยทัว่ไป ความเช่ือส่วนตัวเกี่ยวกบัการสอน พ้ืนฐานการศึกษา การฝึกอบรมเพ่ิมเติม จึง
ส่งผลต่อวิธีการออกแบบบทเรียน การเลือกใช้ส่ือการเรียนรู้ และน าเสนอเน้ือหาของครู (Bruner, 
1996 อ้างใน Raths, 2001) เช่น จากงานวิจัยของ Wood (1991) ท่ีศึกษาอิทธิพลของความเช่ือของ
ครูผู้สอนภาษาอังกฤษเกีย่วกบัวิธีการสอนภาษาอังกฤษว่าส่งผลต่อวิธีการสอนในห้องเรียนของครู
หรือไม ่อยา่งไร ผลจากการศึกษาพบว่า ความเช่ือของครูส่งผลต่อพฤติกรรมการสอนของครู 
กล่าวคือ ครูท่ีเช่ือในการสอนแบบอิงเน้ือหา (Content-based Learning) จะสอนโดยยึดตามแผนการ
เรียนรู้อยา่งเคร่งครัด ครูท่ีเช่ือในการสอนแบบเน้นผู้เ รียนเป็นส าคัญ (Learner-centered) ก ็จะใช้
วิธีการสอนโดยปรับเน้ือหาให้สอดคล้องกบัความต้องการของผู้เรียน 

แต่ความเช่ือมิใช่ปัจจัยเดียวท่ีมีผลต่อการตัดสินใจเลือกใช้วิธีการสอนของครู เพราะ ยังมี
ปัจจัยภายนอกหลายประการท่ีส่งผลต่อพฤติกรรมการสอนของครู เช่น ความต้องการของผู้ปกครอง 
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นโยบายของโรงเรียน หลักสูตร ข้อสอบมาตรฐาน และความคาดหวังของสังคม (Borg, 2003) และ
ในหลายคร้ังพบว่าปัจจัยภายนอกเหล่าน้ีมีอิทธิพลต่อพฤติกรรมการสอนมากกว่าความเช่ือส่วนตัว
ของผู้สอน (Melketo, 2012) หลักฐานเชิงประจักษท่ี์แสดงให้เหน็อิทธิพลของปัจจัยภายนอกท่ีส่งผล
ต่อพฤติกรรมการสอนของครูพบได้จากงานวิจัย เช่นงานวิจัยของ  Young & Sachdev (2011) ท่ี
ศึกษาความเช่ือของครูโดยใช้แบบสอบถามความเช่ือในการสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรม และ
วิเคราะห์บนัทึกกิจกรรม (diary) การสอนเน้ือหาทางวฒันธรรมในห้องเรียนภาษาอังกฤษของครูใน
ประเทศอเมริกา อังกฤษ และฝร่ังเศส จ  านวน 36 คน แล้วพบว่าครูทุกคนเช่ือว่าการสอดแทรก
เน้ือหาทางวัฒนธรรมในวิชาภาษาองักฤษมีความจ าเป็น แต่ในทางปฏิบติัครูไมไ่ด้ให้ความส าคัญกบั
การสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมเทา่ท่ีควรเน่ืองจากครูมองว่าเน้ือหาทางวัฒนธรรมนั้นไมไ่ด้ปรากฏ
อยูใ่นข้อสอบ หนงัสือเรียน และเป้าหมายการเรียนรู้ 

ความเช่ือของครูนั้นนอกเหนือจากจะส่งผลต่อพฤติกรรมการสอนในห้องเรียนแล้ว ยงัส่งผล
ต่อการเลือกใช้หนงัสือเรียน และการเลือกใช้ส่ือการเรียนรู้เพ่ิมเติมอีกด้วย หนงัสือเรียนจัดเป็นอีก
องค์ประกอบหน่ึงท่ีมีบทบาทมากในการเรียนการสอน (Cunningsworth, 1995; Gray, 2013; 
Tomlinson, 2012) ตามความเห็นของ Cortazzi & Jin (1999) หนงัสือเรียนมีบทบาท 7 ประการ คือ
เป็น แหล่งข้อมูล (resource) ทางภาษาและวัฒนธรรมให้ก ับผู้สอน เป็น  แผนท่ี (map) แนะน า
แนวทางในการสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมอยา่งเป็นระบบ เป็น ผู้ฝึก (trainer) ท่ีอธิบายวิธีการสอน
ให้อยา่งเป็นขั้นเป็นตอน ในขณะเดียวกนัหนงัสือเรียนอาจเป็น ตัวบ่ันทอนทักษะการสอน (de-
skiller) หากผู้สอนท  าตามหนงัสือเรียนมากเกินไปจนขาดความเป็นตัวเอง เพราะเน้ือหาในหนงัสือ
อาจ กุมอ านาจ (authority) เ น้ือหาความรู้ทั้ งทางภาษาและทางวัฒนธรรม และด้วยหนังสือท่ี
เปรียบเสมือน ครู (teacher)ให้กบัผู้เรียน เน่ืองจากมีเน้ือหาท่ีสามารถใช้สอนเกี่ยวกบัวฒันธรรมของ
ผู้คนท่ีใช้ภาษาอังกฤษในชีวิตประจ าวัน หนงัสือเรียนจึงมีอ  านาจในการถ่ายทอดหรือค รอบง า
อุดมการณ์ (ideology) ทางวัฒนธรรมต่อทั้งผู้สอนและผู้เรียน ด้วยเหตุผลดังกล่าว หนังสือเรียนท่ี
ผู้สอนเลือกใช้จึงควรมีความหลากหลายในด้านเน้ือหาและวัฒนธรรม และปราศจากอคติทาง
วัฒนธรรมอันอาจส่งผลต่อทศันคติของผู้เรียนต่อวัฒนธรรมนั้นๆ เช่น ความรู้สึกแบ่งแยกทาง
วัฒนธรรม (Cunningworth, 1995) อยา่งไรกต็าม งานวิจัยในอดีตเกี่ยวกบัการวิเคราะห์หนงัสือเพ่ือ
ศึกษาอคติในการน าเสนอเน้ือหาวัฒนธรรมยงัพบว่าหนงัสือเรียนในอดีตยงัคงเนน้น  าเสนอเน้ือหา
วัฒนธรรมท่ีเกี่ยวข้องกับกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมาย  (Lange, 2011; Shin, Eslami & Chen, 2011; 
Song, 2013) และมีการน าเสนอเน้ือหาทางวัฒนธรรมอยา่งผิวเผินเกี่ยวกบัมิติวฒันธรรมด้านผลผลิต 
และวิถีการด าเนินชีวิตเทา่นั้น (Basabe, 2006; Song, 2013) 
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โดยสรุป ในปัจจุบนักระบวนทศันใ์นการเรียนการสอนภาษาได้ปรับเปล่ียนเป็นการเรียน
การสอนเพ่ือการส่ือสารในระดับนานาชาติ ความสามารถในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม จึงมี
ความส าคัญต่อการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการส่ือสารมากข้ึน ผู้สอนจึงควรปรับเปล่ียนความเช่ือและ
พฤติกรรมการสอนเพ่ือให้สอดคล้องกบับทบาทของภาษาอังกฤษท่ีเปล่ียนไป ในขณะเดียวกนัส่ือ
การเรียนการสอนท่ีมีความส าคัญอยา่งหนงัสือเรียนกค็วรมีความสอดคล้องกบักระบวนทัศน์ของ
หลักสูตร ด้วยเหตุน้ีจึงมีความจ าเป็นท่ีจะต้องศึกษาว่าความเช่ือและการปฏิบัติของครูมีความ
สอดคล้องกบัเป้าหมายการเรียนรู้ของหลักสูตรหรือไม ่อยา่งไร และหนงัสือเรียนท่ีครูเลือกใช้นั้น
ตอบสนองเป้าหมายการเรียนรู้ของหลักสูตร และ มีความสัมพันธ์กับความเช่ือของครูหรือไม ่
อยา่งไร  
 

2. วัตถุประสงค์งานวิจัย 
วัตถุประสงค์ในการศึกษาน้ี คือ เพ่ือศึกษาความเช่ือของครูต่อการผสมผสานเน้ือหาทาง

วัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ อันส่งผลต่อการเลือกใช้หนงัสือเรียนและวิธีปฏิบัติในห้องเรียน 
รวมทั้งความสัมพันธ์ระหว่างกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาท่ีปรากฏอยูใ่นหนงัสือเรียนชุดท่ีครูเลือกใช้
กบักิจกรรมท่ีครูจัดในห้องเรียนเพ่ือสง่เสริมความสามารถในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม โดยมุง่
ท่ีจะตอบค าถามวิจัยต่อไปน้ี 

2.1. ครูมีความเช่ืออยา่งไรต่อการผสมผสานเน้ือหาทางวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ  
2.2. ความเช่ือและการปฏิบติัของครูเกี่ยวกบัการสอนวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์กนัหรือไม ่

อยา่งไร  
2.3. หนงัสือเรียนชุดท่ีครูเลือกใช้มีการน าเสนอเน้ือหาทางวัฒนธรรมท่ีมีความหลากหลาย

ในด้านกลุ่มทางวัฒนธรรม (Cultural sources) มิติทางวัฒนธรรม (Cultural dimensions) 
และประเด็นทางวัฒนธรรม (Cultural references) มากนอ้ยเพียงใด อยา่งไร 

2.4. หนงัสือเรียนชุดท่ีครูเลือกใช้มีการน าเสนอกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการส่ือสาร
ระหว่างวัฒนธรรมมากนอ้ยเพียงใด และมีความสัมพันธ์อยา่งไรกบักจิกรรมการเรียนรู้ท่ี
ครูจัดในห้องเรียน 
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3. วิธีด าเนินการวิจัย 
3.1. กลุ่มตัวอย่าง 

3.1.1. กลุ่มตัวอย่างเพือ่การศึกษาเชิงประจักษ์ 
กลุ่มประชากรในการศึกษาคร้ังน้ีคือ ครูจ  านวน 30 คนท่ีสอนภาษาอังกฤษพ้ืนฐานระดับ

มธัยมศึกษาตอนปลาย ปีการศึกษา 2556 ในโรงเรียน 10 แห่ง ซ่ึงอยู่ในสังกัดเขตพ้ืนท่ีการศึกษา
มธัยมศึกษา 13 (กระบ่ี-ตรัง) ครูเหล่าน้ีเลือกใช้หนงัสือเรียนชุด My World 4-6 ทั้งชุดเหมือนกนั จาก
ทั้งหมด 30 คน มี 21 คน (ร้อยละ 70) ท่ีตอบแบบสอบถามและส่งคืนผู้วิจัยและยินยอมให้สัมภาษณ์ 
17 คน (ร้อยละ 56.67) 

3.1.2. หนังสือเรียนที่ใช้ในการวิเคราะห์ 
หนงัสือเรียนท่ีใช้ในการวิเคราะห ์คือ หนงัสือเรียนชุด My World 4-6 ซ่ึงเป็นผลจากการ

ส ารวจการใช้หนงัสือเรียนของโรงเรียนในสังกดัเขตพ้ืนท่ีการศึกษามธัยมศึกษาเขต 13 (กระบ่ี-ตรัง) 
และพบว่าเป็นหนงัสือเรียนท่ีมีการใช้มากท่ีสุด หนงัสือชุดน้ี แต่งโดย Manual dos Santos จัดพิมพ์
ในปี พศ. 2549 โดยส านักพิมพ์ McGraw-Hill มีบริษัทไทยวัฒนาพานิชเป็นผู้พิมพ์จ  าหน่ายใน
ประเทศไทย และได้รับอนุญาตจากกระทรวงศึกษาธิการให้ใช้เป็นหนังสือเรียนภาษาอังกฤษ
ส าหรับผู้เรียนไทยตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้ นพ้ืนฐาน พ.ศ. 2551 หนังสือเรียนชุดน้ี
ประกอบด้วยหนงัสือเรียน แบบฝึกหัด คู่มือครู และแผ่นบนัทึกเสียงเพ่ือทกัษะการฟัง  วัตถุประสงค์
ของหนงัสือเรียนชุดน้ีคือการพัฒนาทกัษะทางภาษาทั้ง 4 ทกัษะของผู้เรียนในการน าไปใช้ในชีวิต
จริง หนงัสือเรียนแต่ละระดับมีองค์ประกอบเหมือนกนั คือ ประกอบด้วยบทเรียน 15 บท ทุกๆ 3 
บทมีบททบทวน 1 บท แต่ละบทมี 8 ตอน ในหนงัสือทั้ง 3 เล่มมีจ  านวนหนว่ยท่ีใช้ในการวิเคราะห์
เน้ือหาทางวัฒนธรรม และกิจกรรมทางภาษาเพ่ือการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมรวมทั้ ง ส้ิน 1703 
หนว่ย แยกเป็นหนว่ยวิเคราะห์เน้ือหาทางวัฒนธรรมจากส่วนท่ีเป็นตัวบท (Text) ของแบบเรียน
ทั้งหมด 235 หนว่ย ซ่ึงนบัจากบทอ่าน บทสนทนา การอธิบายค าศัพท ์และส่วนท่ีเป็นภาพประกอบ
ทางวัฒนธรรม (Illustration) ทั้งหมด 908 หนว่ย ส าหรับหนว่ยวิเคราะห์กิจกรรมการเรียนรู้ภาษา
เพ่ือการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมนั้นประกอบด้วย ค าอธิบายไวยากรณ์ แบบฝึกหัด และกิจกรรม
จากบทอ่าน และบทสนทนา รวมทั้ง ส้ิน 560 หน่วย  ทั้ ง น้ี หนังสือเรียนชุดดังกล่าวเป็นชุดท่ีมี
ผู้น  าไปใช้ในการวิจัยแล้วในอดีต เช่น การวิจัยรูปแบบภาษา (อัครพนท์ เ น้ือไม้หอม,  2552; 
Nomnian, 2013; Phonhan, Watkhaolarm, & Chaiyasuk, 2013) 
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3.2. เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย 
3.2.1. เคร่ืองมือที่ใช้ในการศึกษาเชิงประจักษ์  

3.2.1.1. แบบสอบถามความเช่ือของครู (ภาคผนวก ก) ใช้เพ่ือศึกษาความเช่ือใน
การผสมผสานเน้ือหาทางวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ และการปรับใช้ส่ือการเรียนรู้ ค าถามท่ีใช้
มีจ  านวน 13 ข้อ แบง่ออกเป็น 3 ตอน ตอนท่ี 1 ) เกี่ยวกับข้อมูลทั่วไปของผู้ให้สัมภาษณ์ เช่น 
การศึกษา ระยะเวลาในการสอนภาษาอังกฤษ โอกาสในการสัมผัสวัฒนธรรมต่างชาติ และการ
อบรมเพ่ิมเติม ตอนท่ี 2) เกี่ยวกบัความเช่ือในการสอนวัฒนธรรม การสอดแทรกวัฒนธรรมไทยใน
การสอนภาษาอังกฤษ แหล่งท่ีมาของเน้ือหาทางวัฒนธรรม และมิติทางวัฒนธรรมท่ีควรสอน สร้าง
โดยอ้างอิงตามกรอบแนวคิดกลุ่มทางวัฒนธรรม (Cortazzi & Jin, 1999) และมิติทางวัฒนธรรม 
(Moran, 2001)   และตอนท่ี 3) เกี่ยวกบัการใช้ส่ือการเรียนรู้อ่ืนๆ  

แบบสอบถามฉบบัร่างผ่านการตรวจสอบจากผู้ทรงคุณวุฒิจ  านวน 3 ทา่นท่ีเป็น
ผู้ท่ีมีความรู้และประสบการณ์เกี่ยวกบัการเสริมสร้างความสามารถในการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม
เพ่ือให้แบบสอบถามมีความเท่ียงตรงตามเน้ือหา (Content Validity) และได้รับการปรับปรุงตาม
ค าแนะน าของผู้ทรงคุณวุฒิทั้ง 3 ทา่น ประเด็นท่ีมีการปรับเปล่ียนคือ การเพ่ิมเติมค าถามเกี่ยวกับ
ประสบการณ์การเดินทางต่างประเทศเพ่ือใช้ในการพิจารณาความถ่ีในการประสบกับวัฒนธรรม
ต่างชาติของครู จากนั้นผู้วิจัยจึงน  าแบบสอบถามไปทดลองใช้กบัครูภาษาอังกฤษระดับมธัยมศึกษา
ตอนปลาย 5 คน ซ่ึงเป็นครูท่ีสอนในเขตการศึกษาเดียวกันกับผู้มีส่วนร่วมในงานวิจัยเพ่ือการ
ตรวจสอบคุณภาพของเคร่ืองมือขั้นสุดทา้ย ผลท่ีได้จากแบบสอบถามน าเสนอโดยใช้ค่าความ
ความถ่ี และร้อยละ  

3.2.1.2.แบบสัมภาษณ์ก่ึงมโีครงสร้างเก่ียวกับการสอนเนือ้หาทางวัฒนธรรมของ
ครูในห้องเรียน (ภาคผนวก ข) เป็นแบบสัมภาษณ์ท่ีสร้างข้ึนเพ่ือศึกษา 1) เน้ือหาทางวัฒนธรรมท่ีครู
ท่ีมีส่วนร่วมในงานวิจัยใช้สอนในห้องเรียน และ 2) ความสัมพันธ์ระหว่างกิจกรรมการเรียนรู้ภาษา
ท่ีปรากฏอยูใ่นหนงัสือเรียนกบักิจกรรมท่ีครูสอนจริงในห้องเรียน แบบสัมภาษณ์ท่ีผู้วิจัยใช้ในงานน้ี
สร้างข้ึนโดยอ้างอิงแนวคิดเกี่ยวกบัมิติทางวัฒนธรรม 5 ด้านของ  Moran (2001) ได้แก่ มิติด้าน
ผลผลิต (Products) วิถีการด าเนินชีวิต (Practices) มุมมอง (Perspectives) บุคคล (Persons) และ
ชุมชน (Communities) และแตกประเด็นยอ่ยเน้ือหาทางวฒันธรรมออกเป็น 19 ประเด็น ตามแนวคิด 
เกี่ยวกบัประเด็นทางวัฒนธรรมท่ีมกัปรากฏในหนงัสือเรียนของ Basabe (2006) โดยใช้วิธีสัมภาษณ์
ว่าผู้สอนสอนประเด็นทางวัฒนธรรมใด และไม่สอนประเด็นใดจากทั้ งหมด 19 ประเด็น และ
สัมภาษณ์เกี่ยวกบัการจัดกิจกรรมในห้องเรียนส าหรับสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมทั้ ง 19 ประเด็น 
สร้างค าถามโดยอ้างอิงแนวคิดกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 4 ด้าน 
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ของ Moran (2001) ได้แก่ การเรียนรู้ภาษาเพ่ือการมีส่วนร่วม ( Participation) เ พ่ือการบรรยาย 
(Description) เพ่ือการตีความ (Interpretation) และเพ่ือการแสดงความคิดเห็น (Response) การ
สัมภาษณ์ท  าโดยการสอบถามผู้สอนว่าจัดกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาแบบใดส าหรับประเด็น ทาง
วัฒนธรรมแต่ละประเด็น เพ่ือศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาท่ีปรากฏอยู่ใน
หนงัสือเรียนกบัท่ีครูสอนจริงในห้องเรียน นอกจากน้ี ในแบบสัมภาษณ์ยงัมีส่วนท่ีเป็นหมายเหตุ
เพ่ือใช้บนัทึกเหตุผลของการสอน และไมส่อนเน้ือหาทางวัฒนธรรมรวมถึงรายละเอียดของวิธีการ
สอนท่ีครูท่ีมีสวนร่วมในงานวิจัยน้ีใช้สอนในห้องเรียน เวลาท่ีใช้ในการสัมภาษณ์ประมาณคนละ 
20-30 นาที การเกบ็ข้อมูลท  าโดยการใส่สัญลักษณ์แทนค าใหส้ัมภาษณ์ท่ีครูปฏิบติัในห้องเรียน และ
จดบนัทึกค าให้สัมภาษณ์ท่ีเป็นรายละเอียดเพ่ิมเติมเกี่ยวกบัเหตุผลของการสอนและไมส่อนเน้ือหา
ทางวัฒนธรรม และรายละเอียดอ่ืนๆ เกี่ยวกับการสอนวัฒนธรรมของครู และบันทึกเทปการ
สัมภาษณ์เพ่ือตรวจสอบข้อมูลอีกคร้ังหน่ึงระหว่างการวิเคราะห์ การวิเคราะห์ข้อมูลส่วนท่ีเป็น
สัญลักษณ์ท  าโดยการนบัความถ่ีของแต่ละสัญลักษณ์ เช่น จ  านวนครูท่ีให้ข้อมูลว่าสอนเน้ือหาทาง
วัฒนธรรมในประเด็นท่ีหน่ึงเกี่ยวกับวรรณกรรม ผลการนับสัญลักษณ์ท่ีได้ น  าเสนอโดยใ ช้
ค่าความถ่ี และร้อยละ ส าหรับข้อมูลสัมภาษณ์เกี่ยวกบัรายละเอียดเพ่ิมเติมของการสอนหรือไมส่อน
เน้ือหาวัฒนธรรมนั้นผู้วิจัยน  ามาวิเคราะหเ์พ่ืออธิบายถึงเหตุผลของความถ่ีในแต่ละประเด็น เช่น ครู
หลายคนท่ีให้ข้อมูลตรงกนัว่าไมส่อนเน้ือหาวัฒนธรรมเน่ืองจากในวิชาภาษาอังกฤษพ้ืนฐานนั้น
ต้องสอนโดยเนน้ไวยากรณ์เป็นหลัก  

3.2.2. เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิเคราะห์หนังสือเรียน 
3.2.2.1. แบบวิเคราะห์เนือ้หาทางวฒันธรรมในหนังสือเรียน (ภาคผนวก ค และ 

ง) ท่ีประกอบไปด้วย แบบวิเคราะห์ตัวบท และแบบวิเคราะห์ภาพประกอบ ใช้เพ่ือศึกษาว่าเน้ือหา
ในหนงัสือเรียนท่ีครูผู้มีส่วนร่วมในงานวิจัยเลือกใช้มีการน าเสนอวัฒนธรรมในแง่ของความ
หลากหลายของกลุ่มทางวัฒนธรรม มิติทางวัฒนธรรม รวมทั้ งประเด็นทางวัฒนธรรม มากน้อย
เพียงใด อยา่งไร แบบวิเคราะห์เน้ือหาทางวัฒนธรรมในงานวิจัยน้ีสร้างข้ึนโดยอ้างอิงแนวคิด 3 
แนวคิดซ่ึงได้แก ่แนวคิดเกี่ยวกบักลุ่มทางวัฒนธรรมของ Cortazzi & Jin (1999) มิติทางวัฒนธรรม
ของ Moran (2001) และประเด็นทางวัฒนธรรมของ Basabe (2006)   

3.2.2.2. แบบวิเคราะห์กิจกรรมทางภาษาเพือ่การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมใน
หนังสือเรียน (ภาคผนวก จ) เป็นตารางท่ีใช้ในการวิเคราะห์ซ่ึงสร้างโดยอ้างอิงกรอบแนวคิด
เกี่ยวกบัการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม 4 ด้านของ Moran (2001, p. 142-154) 
ได้แก ่ด้านการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการมีส่วนร่วม เพ่ือการบรรยาย เพ่ือการตีความ และเพ่ือการแสดง
ความคิดเห็น  
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4. ผลการศึกษาและการอภิปรายผล 
4.1. ผลการศึกษา 
งานวิจัยในคร้ังน้ี ผู้วิจัยน  าเสนอผลการวิจัยใน 4 ประเด็นตามประเด็นของค าถามงานวิจัย 

ประกอบด้วย 1) ความเช่ือของครูต่อการผสมผสานเน้ือหาทางวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ 2) 
ความสัมพันธ์ระหว่างความเช่ือกบัวิธีปฏิบติัของครูในการสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมในห้องเรียน 
3) การน าเสนอเน้ือหาทางวัฒนธรรมในหนงัสือเรียนชุดท่ีครูเลือกใช้ ในแง่ของความหลากหลาย
ของกลุ่มทางวัฒนธรรม มิติทางวัฒนธรรม และประเด็นทางวัฒนธรรม และ 4)  การน าเสนอ
กิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมในหนังสือเรี ยนท่ีครูเลือกใช้ และ
ความสัมพันธ์ระหว่างกิจกรรมในหนงัสือเรียนกบักิจกรรมการเรียนรู้ท่ีครูจัดในห้องเรียน 

4.1.1. ความเช่ือของครูต่อการผสมผสานเนือ้หาทางวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ 
ตารางท่ี 1 แสดงผลจากแบบสอบถามเกี่ยวกบัความเช่ือของครูในการสอนเน้ือหาทาง

วัฒนธรรมในรายวิชาภาษาอังกฤษ เป้าหมายในการสอนภาษาอังกฤษ ความเช่ือในการสอนเน้ือหา
ทางวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ และความเช่ือในการสอนเน้ือหาเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยในวิชา
ภาษาอังกฤษ 

ความเช่ือในการสอนเนื้อหาทางวฒันธรรม ความถ่ี (n=21) 

เป้าหมายในการสอน
ภาษาอังกฤษ 

เพื่อสอนเน้ือหาไวยากรณ์ 17 
เพื่อสง่เสริมทกัษะการพูด 15 
เพื่อสง่เสริม ICC 15 
เพื่อสง่เสริมทกัษะการฟัง 14 
เพื่อสง่เสริมทกัษะการอา่น 12 
เพื่อสง่เสริมทกัษะการเขียน 12 
เพื่อสง่เสริมทกัษะการส่ือสารกบัเจา้ของภาษา 7 

ความเช่ือในการสอนเนื้อหาทาง
วฒันธรรมต่างๆ ในวชิา
ภาษาอังกฤษ 

ชว่ยเพิ่มแรงจูงใจในการเรียนให้กบัผูเ้รียน 19 
ท าให้ผูเ้รียนเรียนภาษาองักฤษไดดี้ข้ึน 14 
มีความจ าเป็นแตผู่ส้อนไมม่ั่นใจ ไมมี่ความรู้ และ                   
ไมรู่้วิธีสอน 

4 

ความเช่ือในการสอนวฒันธรรม

ไทยในวชิาภาษาอังกฤษ 

ท าให้ผูเ้รียนเห็นความแตกตา่งระหวา่งวฒันธรรม 20 
ท าให้ผูเ้รียนสนใจในวิถีการด าเนินชวิีตของตา่งชาติ 19 
ท าให้ผูเ้รียนสนใจในผลผลิตทางวฒันธรรมของตา่งชาติ 13 
ท าให้ผูเ้รียนสนใจในความเชือ่และทศันคติของตา่งชาติ 12 

 

ตารางที่ 1 ความเช่ือของครูเกี่ยวกบัการสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมในรายวิชาภาษาอังกฤษ 



9 
 

จะเห็นได้ว่า เป้าหมายหลักๆ ในการสอนภาษาอังกฤษของครูท่ีตอบแบบสอบถามมี
อยูด่้วยกนั 3 ประการ คือ เพ่ือการสอนไวยากรณ์ (17 คน) เพ่ือส่งเสริมทกัษะการพูด (15 คน) และ
เพ่ือส่งเสริมความสามารถในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม (15 คน) โดยท่ีครู 19 คนเช่ือว่า การ
สอนเน้ือหาท่ีเกี่ยวกบัวัฒนธรรมของประเทศต่างๆ นั้นช่วยเพ่ิมแรงจูงใจในการเรียนให้ก ับผู้เ รียน 
แต่มีครู 4 คนตอบว่าการสอนวัฒนธรรมของประเทศต่างๆเป็นส่ิงจ  าเป็นแต่กไ็มมี่ความมั่นในการ
สอน ไมมี่ความรู้ และไมรู้่วิธีสอน ส่วนความเช่ือของการผสมผสานเน้ือหาทางวัฒนธรรมไทยใน
วิชาภาษาอังกฤษนั้น ครูเกือบทั้งหมด (20 คน) ตอบว่าการสอนวัฒนธรรมไทยช่วยให้ผู้เ รียนเห็น
ความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม และสนใจในวิถีการด าเนินชีวิตของชาวต่างชาติ  

เม่ือพิจารณาความเช่ือของครูเกี่ยวกบัเน้ือหาทางวัฒนธรรมท่ีควรสอนในห้องเรียน 
และแหล่งท่ีมาของเน้ือหาทางวัฒนธรรม ครูผู้ตอบแบบสอบถามให้ข้อมูลดังปรากฎตามตารางท่ี 2  

 
ความเช่ือในการสอนเนื้อหาทางวฒันธรรม ความถ่ี (n=21) 

เนื้อหาทางวฒันธรรม 

ท่ีควรสอน 

เน้ือหาเกีย่วกบัวิถีการด าเนินชวิีต 19 
วรรณกรรม/ดนตรี/ภาพยนตร์ 16 
เน้ือหาเกีย่วกบัประวติัศาสตร์/ภูมิศาสตร์/การเมือง 14 
เน้ือหาเกีย่วกบัความหลากหลายทางวฒันธรรม 14 
เน้ือหาเกีย่วกบัความเชือ่/ทศันคติ 11 

แหล่งของเนื้อหาทาง

วฒันธรรม 

ของทุกประเทศ 14 
ของเจา้ของภาษา 7 
ของกลุม่ประเทศอาเซียน 6 
ของไทย 4 
ของประเทศท่ีภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง 1 
ของประเทศท่ีภาษาองักฤษเป็นเพื่อการส่ือสาร 1 

ตารางที่ 2 ความเช่ือของครูเกี่ยวกบัเน้ือหาทางวัฒนธรรมท่ีควรสอนในรายวิชาภาษาอังกฤษ 
 
ครูส่วนใหญ ่(19 คน) เห็นว่าเน้ือหาทางวัฒนธรรมท่ีสอนนั้นควรเกี่ยวกับมิติด้านวิถี

การด าเนินชีวิต รองลงมาคือ มิติด้านผลผลิต เช่น วรรณกรรม ดนตรี และภาพยนตร์ (16 คน) โดยท่ี
เน้ือหาเกี่ยวกบัมิติด้านทศันคติและความเช่ือเป็นเน้ือหาท่ีครูคิดว่าควรสอนนอ้ยท่ีสุด (11 คน) ส่วน
แหล่งท่ีมาของวัฒนธรรมท่ีควรสอนนั้นพบว่าวัฒนธรรมของทุกประเทศมากท่ีสุด (14 คน ) ตาม
ด้วยเน้ือหาทางวัฒนธรรมของประเทศเจ้าของภาษา และของกลุ่มประเทศอาเซียน (7, 6 คน 
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ตามล าดับ) ข้อค้นพบน้ีแสดงให้เห็นว่าครูส่วนใหญ่ตระหนักในกระบวนทัศน์ของการสอน
ภาษาอังกฤษในฐานะท่ีเป็นภาษานานาชาติ 
 

4.1.2. ความสัมพันธ์ระหว่างความเช่ือ และวิ ธีปฏิบัติของครูเ ก่ียวกับการสอน
วัฒนธรรมในห้องเรียน 

ผลการวิเคราะหค์วามถ่ีของเน้ือหาทางวัฒนธรรมท่ีครูให้ข้อมูลว่าสอนในห้องเรียนท่ี
ได้จากการสัมภาษณ์ครูจ  านวน 17 คนเกี่ยวกบัการสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมในห้องเรียนในตาราง
ท่ี 3 พบว่ามีความสอดคลอ้งกบัผลท่ีได้จากแบบสอบถามเกีย่วกบัเป้าหมายในการสอนภาษาอังกฤษ 
(ตารางท่ี 2)  

 
 
มิติทางวฒันธรรม 

ไม่สอน                                       สอน รวมท้ังส้ิน 

รวม น้อยมาก บางครั้ง เป็นประจ า รวม 

ความถ่ี (%) ความถ่ี (%) ความถ่ี (%) ความถ่ี(%) ความถ่ี(%) ความถ่ี(%) 

1. ผลผลิต 31 (11.07) 30 (10.71) 39 (13.93) 12 (4.26) 81 (28.93) 112 (40) 
2. การด าเนินชวิีต 26 (9.29) 10 (3.57) 15 (5.36) 19 (6.79) 44 (15.71) 70 (21) 
3. มุมมอง 12 (4.29) 13 (4.64) 3 (1.07) 0 (0) 16 (5.71) 28 (10) 
4. บุคคล 29 (10.36) 16 (5.71) 7 (2.5) 4 (1.43) 27 (9.64) 56 (20) 
5. ชมุชน 5 (1.79) 7 (2.5) 1 (0.36) 1 (0.36) 9 (3.21) 14 (5) 
รวม 103 (36.79) 76 (27.14) 65 (23.21) 36 (12.86) 177 (63.21) 280 (100) 

ตารางที่ 3 ความถ่ีและร้อยละของเน้ือหาทางวัฒนธรรมท่ีครูตอบว่าสอนในห้องเรียน 
 
โดยภาพรวม ความถ่ีของการสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ (ร้อยละ 

63.21) มีมากกว่าไมส่อน (ร้อยละ 36.79) แต่กมี็เน้ือหาทางวฒันธรรมเพียงร้อยละ 12.86 เทา่นั้นท่ีครู
สอนเป็นประจ า และมิติทางวัฒนธรรมท่ีครูสอนมากท่ีสุด 2 อันดับแรก คือ มิติด้านผลผลิต (ร้อยละ 
28.93) และมิติด้านวิถีการด าเนินชีวิต (ร้อยละ 15.71) ส่วนมิติด้านชุมชนเป็นมิติทางวัฒนธรรมท่ีครู
ตอบว่าสอนนอ้ยท่ีสุด (ร้อยละ 3.21) ข้อค้นพบน้ีสะท้อนให้เห็นว่าความเช่ือของครูเกี่ยวกับ
วัฒนธรรม และการสอนวัฒนธรรมนั้นมีความสัมพันธ์กับความถ่ีในการผสมผสานเน้ือหาทาง
วัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ 
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4.1.3. การน าเสนอวัฒนธรรมในชุดหนังสือเรียนที่ครูเลื อกใช้ ในแง่ของความ
หลากหลายของกลุ่มทางวัฒนธรรม (Cultural sources) มิติทางวัฒนธรรม (Cultural dimensions) 
และประเด็นทางวัฒนธรรม (Cultural references) 

ในการวิเคราะห์การน  าเสนอเน้ือหาทางวัฒนธรรมในหนงัสือเรียนท่ีครูเลือกใช้ ผู้วิจัย
ได้แยกการวิเคราะห์อออกเป็น 3 ส่วน ได้แก ่1) การน าเสนอวัฒนธรรมผ่านตัวบท (Texts) 2) การ
น าเสนอวัฒนธรรมผ่านภาพประกอบ (Illustrations) และ 3) ประเด็นทางวัฒนธรรมท่ีน  าเสนอในตัว
บทและภาพประกอบ ซ่ึงมีผลการศึกษาดังต่อไปน้ี 

4.1.3.1. เนือ้หาทางวัฒนธรรมที่น าเสนอผ่านตัวบท 
แผนภูมิท่ี 1 น  าเสนอผลจากการวิเคราะห์หนงัสือเรียนในส่วนของตัวบท จาก

หนงัสือเรียนชุดท่ีครูผู้มีส่วนร่วมในงานวิจัยเลือกใช้เหมือนกัน เกี่ยวกับการน าเสนอเน้ือหาทาง
วัฒนธรรมในแง่ของความหลากหลายด้านกลุ่มทางวัฒนธรรม และมิติทางวัฒนธรรม 

 

   

แผนภูมิ 1 เน้ือหาด้านกลุ่มทางวัฒนธรรมและมิติทางวัฒนธรรมในตัวบท 
   

ผลการวิเคราะห์ปริมาณเน้ือหาด้านกลุ่มทางวัฒนธรรมและมิติทางวัฒนธรรม
ในตัวบทดังแสดงในแผนภูมิท่ี 1 ช้ีให้เห็นว่าผู้แต่งหนงัสือเรียนชุดน้ีมีความพยายามท่ีจะเสริมสร้าง
ให้ผู้เรียนมีความรู้ความเข้าใจในวัฒนธรรมท่ีหลากหลาย ดังจะเหน็ได้จากจ านวนรวมท่ีค่อนข้างสูง

เป้าหมาย ไทย นานาชาติ เป้าหมาย ไทย นานาชาติ เป้าหมาย ไทย นานาชาติ 

My World 4 My World 5 My World 6

ชุมชน 6.6 0 0 2.5 0 1.2 2.2 1.1 8.9

บุคคล 13.5 1.4 5.4 4.9 0 1.2 13.3 0 15.6

มมุมอง 9.5 1.4 2.7 1.2 1.2 2.5 4.4 0 1.1

วิถีการด าเนินชีวิต 29.7 0 5.4 32.1 0 7.4 23.3 2.2 6.7

ผลผลิต 12.2 1.4 10.8 23.5 3.7 18.5 13.3 2.2 5.6
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ของวัฒนธรรมเป้าหมายและวัฒนธรรมนานาชาติ แต่อย่างไรก็ตามหนังสือชุดน้ีก ็ยังเน้นการ
น าเสนอเน้ือหาท่ีเกีย่วขอ้งกบัประเทศอังกฤษและอเมริกาซ่ึงอยูใ่นกลุ่มวฒันธรรมเป้าหมายเป็นหลกั
ถึงแมว้่าปริมาณของเน้ือหาท่ีเกี่ยวข้องกบักลุ่มวัฒนธรรมน้ีจะทยอยลดลงในหนงัสือระดับท่ีสูงข้ึน 
(My World 4= ร้อยละ 71.6 My World 5 = ร้อยละ 64.2 และ My World 6 = ร้อยละ 56.7 
ตามล าดับ) ในขณะท่ีเน้ือหาท่ีเกี่ยวข้องกบัวัฒนธรรมนานาชาติ อันได้แก ่วัฒนธรรมเยอรมัน เปรู 
อินเดีย จีน บราซิล จอร์แดน เวียดนาม ไอซ์แลนด์ ฝร่ังเศส มาเลเซีย เนปาล ญ่ีปุ่น  สิงคโปร์ 
นิการากวัร์ ไซบีเรีย โมรอคโค มีแนวโนม้ท่ีเพ่ิมข้ึนในหนงัสือระดับท่ีสูงข้ึน (ร้อยละ 24.3 ใน My 
World 4 ร้อยละ 30.9% ใน My World 5 และร้อยละ 37.8  ใน My World 6) จากแผนภูมิดังกล่าวจะ
เห็นว่าเน้ือหาท่ีเกี่ยวข้องกบัวัฒนธรรมไทยมีปริมาณนอ้ยมาก (ร้อยละ 4.1, 4.9, 5.6 ตามล าดับ) เ ม่ือ
เทียบกบัเน้ือหาจากอีกสองกลุ่มวัฒนธรรม 

เม่ือพิจารณามิติทางวัฒนธรรม 5 ด้านจะพบมิติทางวัฒนธรรมเด่นๆ 3 ด้าน 
ได้แกด่้านวิถีการด าเนินชีวิต ด้านผลผลิต และด้านบุคคลโดยมีการน าเสนอมิติด้านวิถีการด าเนิน
ชีวิตของกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมายมากถึงหน่ึงในส่ีของหนงัสือเรียนทุกระดับ (ร้อยละ 29.7 ใน My 
World 4 ร้อยละ 23.1ใน My World 5 และร้อยละ 23.3 ใน My World 6) ตามด้วยด้านวิถีการด าเนิน
ชีวิตของผู้คนจากกลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติ แต่กเ็ป็นปริมาณท่ีไมม่ากนกั คือมีเพียงร้อยละ 5.4 ใน 
My World 4 ร้อยละ 7.4 ใน My World 5  และ ร้อยละ 6.7 ใน My World 6 เทา่นั้น และพบวิถีการ
ด าเนินชีวิตของบุคคลในวัฒนธรรมไทยปรากฎอยูน่อ้ยท่ีสุด (ร้อยละ 2.2) และปรากฏอยู่ใน My 
World 6 เทา่นั้น 

มิติด้านผลผลิตเป็นมิติท่ีมีการกลา่วถึงมากเป็นล าดับท่ีสองโดยมีปริมาณเน้ือหา
ท่ีเกี่ยวกบัผลผลิตทางวัฒนธรรมของกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมายและกลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติ
ใกล้เคียงกนั (My World 4 = ร้อยละ 12.2 และ 10.8 My World 5 = ร้อยละ 23.5 และ 18.5) ยกเว้น
ใน My World 6 ท่ีพบการน าเสนอเน้ือหาเกี่ยวกบัด้านผลผลิตจากกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมายร้อยละ 
13.3 ซ่ึงมากกว่าเน้ือหาด้านผลผลิตจากกลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติ (ร้อยละ 5.6) 

มิติด้านบุคคลเป็นเป็นมิติท่ีมีการกล่าวถึงในปริมาณท่ีใกล้เคียงกบัด้านผลผลิต
โดยกล่าวถึงบุคคลจากกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมายมากท่ีสุด (ร้อยละ 13.5, 4.9 และ13.3 ตามล าดับ) 
ยกเว้นใน My World 6 ท่ีมีการน าเสนอบุคคลจากกลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติมากท่ีสุด (ร้อยละ 15.6) 
จากแผนภูมิท่ี 1 จะเห็นได้ชัดว่าผูแ้ต่งให้ความส าคัญในการน าเสนอเน้ือหาด้านมุมมองนอ้ยถึงแมว้่า
เป็นมิติท่ีเอ้ือต่อความส าเร็จในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมของผู้เรียน (ร้อยละ 9.5 ใน My World 
4 ร้อยละ 1.2 ใน My World 5 และร้อยละ 4.4 ใน My World 6) 
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ส าหรับเน้ือหาท่ีเกีย่วขอ้งกบัวฒันธรรมไทยนั้นเป็นส่วนท่ีปรากฎนอ้ยท่ีสุดและ
ปรากฏในหนงัสือเฉพาะบางเล่มเทา่นั้น มีเพียงด้านผลผลิตของวัฒนธรรมไทยเทา่นั้นท่ีปรากฏอยู่
ในแบบเรียนทุกเล่ม (ร้อยละ 1.4, 3.7 และ 2.2 ตามล าดับ) 

4.1.3.2. เนือ้หาทางวัฒนธรรมที่น าเสนอผ่านภาพประกอบ 
หากตัวบทของหนงัสือเรียนไมไ่ด้ระบุชัดเจนว่าเน้ือหาเกี่ยวข้องกบัวัฒนธรรม

ใด หรือต้องการส่ือถึงมิติทางวัฒนธรรมด้านใด ภาพประกอบในหนงัสือเรียนจึงเป็นตัวช่วยท่ีดีใน
การตอบค าถามน้ี  แผนภูมิท่ี 2 แสดงถึงปริมาณของภาพประกอบท่ีเป็นทั้งภาพถ่ายและภาพวาดใน
หนงัสือเรียนชุด My World 4-6 ท่ีมีความสอดคล้องกบัปริมาณของเน้ือหาท่ีเกี่ยวข้องกับกลุ่มทาง
วัฒนธรรมและมิติทางวัฒนธรรมในตัวบทของหนงัสือเรียน  

 

 

แผนภูมิ 2 เน้ือหาด้านกลุ่มวัฒนธรรม และมิติทางวัฒนธรรมในภาพประกอบ 
 
จากแผนภูมิท่ี 2 พบว่าเกือบคร่ึงหน่ึง (ร้อยละ 45.6) ของภาพประกอบเป็น

ภาพประกอบท่ีส่ือถึงกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมาย  ตามด้วยภาพประกอบท่ีส่ือถึงกลุ่มวัฒนธรรม
นานาชาติ (ร้อยละ 28)  โดยท่ีภาพประกอบท่ีส่ือถึงกลุม่วัฒนธรรมของผู้เรียนปรากฏนอ้ยท่ีสุด (ร้อย
ละ 1) องค์ประกอบหน่ึงท่ีไมพ่บในการวิเคราะห์กลุ่มทางวัฒนธรรมและมิติทางวัฒนธรรมในตัว
บทแต่พบในการวิเคราะห์ภาพประกอบคือมีภาพประกอบท่ีไม่สามารถระบุได้ว่าเป็นของกลุ่ม

เป้าหมาย ไทย นานาชาติ ไมร่ะบุ 

ชมุชน 4.6 0.3 4.1 0

บุคคล 20.5 0.3 11 0

มมุมอง 0 0 0 0

วถีิการด าเนินชีวติ 13.8 0.1 2.1 3.9

ผลผลิต 6.7 0.3 10.8 19
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วัฒนธรรมใดซ่ึงมีถึงร้อยละ 22.9 โดยท่ีร้อยละ 19 เป็นภาพประกอบท่ีน  าเสนอเกี่ยวกับมิติด้าน
ผลผลิต 

ในจ านวนภาพประกอบท่ีส่ือถึงกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมายท่ีมีร้อยละ 45.6 นั้น 
ประมาณคร่ึงหน่ึงเป็นภาพประกอบท่ีส่ือถึงมิติด้านบุคคล (ร้อยละ 20.5) ตามด้วยภาพประกอบท่ี
เกี่ยวกบัมิติด้านวิถีการด าเนินชีวิต (ร้อยละ 13.8)  ส่วนในจ านวนภาพประกอบในกลุ่มวัฒนธรรม
นานาชาติท่ีมีร้อยละ 28 นั้น พบว่าร้อยละ 11 เป็นภาพประกอบท่ีเกี่ยวกับมิติด้านบุคคล ตามด้วย
ภาพประกอบท่ีสะท้อนให้ เห็นถึง มิติด้านผลผ ลิต ( ร้อยละ 10.8)  อน่ึง ข้อค้นพบเกี่ ยวกับ
ภาพประกอบท่ีส่ือถึงวฒันธรรมไทยยงัคงสอดคล้องกบัข้อค้นพบเกี่ยวกบัปริมาณเน้ือหาของตัวบท 
คือมีภาพประกอบท่ีเกี่ยวกับวัฒนธรรมไทยปรากฎอยู่น้อยท่ีสุด (ร้อยละ 0.9) ในทุกมิติทาง
วัฒนธรรม (ร้อยละ 0.3, 0.3, 0.3, และ0.1 ตามล าดับ ) 

4.1.3.3.ประเด็นทางวัฒนธรรม 
เน่ืองจากข้อค้นพบเกี่ยวกบัมิติทางวัฒนธรรมจากทั้งตัวบทและภาพประกอบ

แสดงให้เห็นว่าแบบเรียน My World ทั้งชุดมุง่น  าเสนอเน้ือหาใน 3 มิติหลัก ได้แก่ มิติด้านวิถีการ
ด าเนินชีวิต ผลผลิต และบุคคล จากทั้ง 3 กลุ่มวัฒนธรรม ผู้วิจัยจึงต้องการวิเคราะห์เพ่ิมเติมในเชิงลึก
ว่าในมิติเหล่านั้นมีการน าเสนอประเด็นทางวัฒนธรรม 19 ประเด็นมากนอ้ย อย่างไร ดังแสดงใน
แผนภูมิท่ี 3 

 

 

 แผนภูมิ 3 ประเด็นทางวัฒนธรรมท่ีปรากฏในตัวบทและภาพประกอบ 
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ประเด็นทางวัฒนธรรมท่ีปรากฎในหนงัสือเรียนชุดท่ีครูผู้มีส่วนร่วมในงานวิจยั
เลือกใช้หลักๆ 6 ประเด็น คือ เทคโนโลยี วิทยาศาสตร์ และการติดต่อส่ือสาร (ร้อยละ 15.6) วิถีชีวิต
ของคนเมือง (ร้อยละ 15) กิจวัตรประจ าวัน (ร้อยละ 12) วิถีชีวิตของคนมีช่ือเสียง (ร้อยละ 11.6) 
วรรณกรรม (ร้อยละ 19.8) และภูมิศาสตร์และวัฒนธรรม (ร้อยละ 7.1) และเม่ือวิเคราะห์ลึกลงไปใน
เน้ือหาจะพบว่าผู้แต่งเนน้การน าเสนอเน้ือหาเกี่ยวกบัการทอ่งเท่ียว ยกตัวอยา่งเช่น เทศกาลส าคัญ
ของประเทศต่างๆ เช่นเทศกาลปามะเขือเทศ เทศกาลตรุษจีน กลุ่มชุมชนทางวัฒนธรรมท่ีมี
เอกลักษณ์เฉพาะตัว และโปรแกรมการทอ่งเท่ียวในสถานท่ีทอ่งเท่ียวท่ีส าคัญในแต่ละประเทศ เป็น
ต้น นอกจากน้ีกย็งัแสดงให้เห็นถึงพฤติกรรมบริโภคนิยม เช่น น  าเสนอวิถีการด าเนินชีวิตผ่านอุดม
คติของวิถีชีวิตท่ีสะดวกสบายและมีระดับของวัยรุ่นและวัยท  างานของชนชั้นกลาง เช่น การพักอาศยั
ในเมืองใหญ ่การเดินทางท่ีทนัสมยัโดยระบบขนส่งมวลชน การอยูอ่าศัยในอพาร์ตเมน้ต์ การได้รับ
การศึกษาท่ีดี การติดต่อส่ือสารโดยใช้เทคโนโลยีท่ีทันสมัย เช่น คอมพิวเตอร์ อินเตอร์เน็ต 
โทรศัพทเ์คล่ือนท่ี และการรับประทานอาหารนอกบา้น อาหารจานด่วน เป็นต้น 

นอกจากนั้น จะพบอีกด้วยว่าผูแ้ต่งไมไ่ด้น  าเสนอประเด็นด้านลบของสังคมซ่ึง
เห็นได้จากปริมาณท่ีนอ้ยมากของประเด็นเหล่านั้น เช่น ภยัพิบติัทางธรรมชาติ ปัญหาอาชญากรรม 
และปัญหาสุขภาพ (ร้อยละ 2.7, 1.8, และ 0 ตามล าดับ) ประเด็นทางวัฒนธรรมท่ีสะท้อนมุมมอง
ต่างๆ กพ็บนอ้ยมาก (ร้อยละ 2.2) เช่น การท  ากระจกแตก การเดินลอดใต้บันได การให้คุณค่ากับ 
เวลา และเงิน เป็นต้น 

กล่าวโดยสรุป ทั้งตัวบทและภาพประกอบของหนังสือเรียนชุดน้ีมุ่งเน้นน  าเสนอ
เน้ือหาทางวัฒนธรรมของกลุ่มประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแมโ่ดยเฉพาะประเทศอังกฤษ
และอเมริกา โดยเน้ือหาทางวัฒนธรรมของกลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติได้รับการกล่าวถึงบ้าง
พอสมควร และมีเน้ือหาท่ีเกี่ยวกบัวัฒนธรรมไทยนอ้ยท่ีสุด ซ่ึงหากพิจารณาเน้ือหาเกี่ยวกบัมิติทาง
วัฒนธรรมจะพบว่ามีเน้ือหาท่ีเกี่ยวกบัมิติทางวัฒนธรรมของกลุ่มประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็น
ภาษาแมท่ี่ได้รับการกล่าวถึงอยา่งสม  ่าเสมออยูส่ามมิติ คือมิติท่ีว่าด้วยวิถีการด าเนินชีวิต  ด้านผลผลิต 
และด้านบุคคล ส่วนมิติท่ีเกี่ยวข้องกบัมุมมองนั้นปรากฏนอ้ยท่ีสุดโดยในมิติเหล่าน้ีประเด็นทาง
วัฒนธรรมท่ีผู้แต่งเลือกน าเสนอคือประเด็นท่ีเกี่ยวเน่ืองกบัการติดต่อส่ือสาร เทคโนโลยี และวิถี
ชีวิตในเมืองใหญ ่ส่วนประเด็นท่ีเกี่ยวข้องกบัสุขภาพ ภยัพิบติัทางธรรมชาติ และอาชญากรรมนั้น
เป็นประเด็นท่ีปรากฏค่อนข้างนอ้ย 
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4.1.4. การน าเสนอกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมใน
หนังสือเรียนที่ครูเลือกใช้ และความสัมพนัธ์ระหว่างกิจกรรมในหนังสือเรียนกับกิจกรรมการเรียนรู้
ที่ครูจัดในห้องเรียน 

4.1.4.1. กิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพือ่การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมในหนังสือ
เรียนที่ครูเลือกใช้ 

แผนภูมิท่ี 4 น  าเสนอผลการวิเคราะห์กิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการส่ือสาร
ระหว่างวัฒนธรรมในหนงัสือเรียนท่ีครูเลือกใช้  เ พ่ือศึกษาว่าหนังสือเรียนชุดท่ีครูเลือกใช้นั้น
น  าเสนอกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาแต่ละด้านมากนอ้ยเพียงใด 

 

 
  

แผนภูมิที่ 4 กิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมในหนงัสือเรียน 
 
เม่ือพิจารณาลักษณะกิจกรรมการเรียนรู้เพ่ือการส่ือสารวฒันธรรมแต่ละด้านใน

หนงัสือเรียนดังปรากฏในแผนภูมิท่ี 4  พบว่า โดยภาพรวมกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการบรรยาย
เป็นกิจกรรมท่ีปรากฏบอ่ยท่ีสุด (519 คร้ัง) และปรากฏมากกว่าคร่ึงหน่ึงของกิจกรรมทั้งหมดท่ีพบ
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ในหนงัสือเรียน กิจกรรมท่ีพบบอ่ยรองลงมาคือกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการมีส่วนร่วม ( 120 
คร้ัง) และกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการแสดงความคิดเห็น (100 คร้ัง) กิจกรรมการเรียนรู้ภาษา
เพ่ือการตีความเป็นกิจกรรมท่ีพบนอ้ยท่ีสุด (44 คร้ัง) เม่ือพิจารณาในรายละเอียดจะพบว่ากิจกรรม
การเรียนรู้ภาษาเพ่ือการบรรยายประกอบดว้ยกิจกรรมยอ่ย 2 ประเภทคือกิจกรรมการหาข้อมูล และ
กิจกรรมการให้ข้อมูล โดยมีปริมาณใกล้เคียงกนั (235 และ 284 คร้ังตามล าดับ) และเป็นกิจกรรม
เพ่ือการเรียนรู้และฝึกการใช้ไวยากรณ์เพ่ือใช้ในการบรรยายระดับประโยคเป็นส่วนใหญ่ ส่วน
กิจกรรมการเรียนรู้เพ่ือการมีส่วนร่วมท่ีประกอบด้วยกิจกรรม 8 ประเภทนั้นพบกิจกรรม 4 ประเภท
เทา่นั้นคือ การสนทนา การแสดงในสถานการณ์จ  าลอง การท  ากิจกรรมทางวัฒนธรรม และการฝึก
ใช้อุปกรณ์ ข้าวของเคร่ืองใช้ โดยมีการสนทนาเป็นกิจกรรมท่ีมีจ  านวนสูงท่ีสุด ( 73 คร้ัง) และ
กิจกรรมท่ีให้ผู้เรียนได้ฝึกใช้อุปกรณ์ ข้าวของเคร่ืองใช้นอ้ยท่ีสุด (7 คร้ัง) ส่วนกิจกรรมการเรียนรู้
ภาษาเพ่ือการแสดงความคิดเหน็ซ่ึงประกอบด้วยกิจกรรมย่อย 2 ประเภทนั้น กิจกรรมท่ีปรากฏบอ่ย
ท่ีสุดคือการแสดงทศันคติตอ่วฒันธรรมท่ีประสบ (75 กิจกรรม) เช่น การแสดงความคิดเห็นว่าชอบ 
หรือไมช่อบการอยูอ่าศัยในเมืองใหญ ่โดยสรุปจะเห็นว่ากิจกรรมในหนังสือเรียนชุดท่ีใช้ในการ
วิเคราะห์มุง่เนน้การเตรียมตัวผู้เรียนเกี่ยวกบัไวยากรณ์มากท่ีสุด 

 4.1.4.2. ความสัมพนัธ์ระหว่างกิจกรรมในหนังสือเรียนกับกิจกรรมการ
เรียนรู้ที่ครูจัดในห้องเรียน 

  แผนภูมิท่ี 5 น  าเสนอผลการเปรียบเทียบระหว่างจ  านวนกิจกรรมการ
เรียนรู้ภาษาท่ีครูใช้ในห้องเรียนเพ่ือส่งเสริมความสามารถในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมให้ก ับ
ผู้เรียนกบัจ  านวนกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาท่ีปรากฏในหนงัสือเรียนท่ีครูเลือก  อันแสดงให้เห็นถึง
ความสัมพันธ์ระหว่างกนั 

 

 
แผนภูมิที่ 5 จ านวนกิจกรรมท่ีใช้ในห้องเรียนกบัจ  านวนกิจกรรมท่ีปรากฏในหนงัสือเรียน 
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จะเห็นได้จากแผนภูมิท่ี 5 ว่าในกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาทั้ ง 4 ประเภท กิจกรรมท่ีครูให้
สัมภาษณ์ว่าใช้มากท่ีสุด คือ กิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือบรรยาย (143 คร้ัง) ในขณะท่ีพบกิจกรรม
ลักษณะน้ีในหนงัสือเรียนถึง 519 คร้ัง ซ่ึงเห็นได้ชัดว่าเป็นกิจกรรมท่ีพบบอ่ยในหนงัสือเรียนมาก
ท่ีสุดเช่นกนั ส่วนกิจกรรมท่ีเหลืออีก 3 ประเภท (กิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการมีส่วนร่วม การ
แสดงความคิดเห็น และการตีความ) เป็นกิจกรรมท่ีครูตอบว่าใช้ในห้องเรียนนอ้ยกว่าการบรรยาย
มาก  (40, 34, และ 13 คร้ัง ตามล าดับ) และกป็รากฏในหนงัสือนอ้ยเช่นกนั (120, 100, และ 44 คร้ัง 
ตามล าดับ)  กล่าวโดยสรุป จะเห็นได้ว่า ทั้ งกิจกรรมในหนังสือเรียน และกิจกรรมท่ีครูจัดใน
ห้องเรียนนั้นไปในทิศทางเดียวกนั กล่าวคือส่วนใหญเ่ป็นกิจกรรมส าหรับการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการ
อธิบาย และมีกิจกรรมการเรียนรู้เพ่ือการตีความ และการแสดงความคิดเห็นนอ้ยท่ีสุด  

4.2. สรุปและอภิปรายผล 
ผลการศึกษาสามารถสรุปเป็นประเด็นได้ 4 ประเด็นดังต่อไปน้ี 1. ครูท่ีมีส่วน

ร่วมในงานวิจัยน้ีเช่ือว่าความรู้ทั้งทางวัฒนธรรมและไวยากรณ์เป็นส่ิงจ  าเป็นต่อผู้เรียนมากเทา่ๆกบั
ความสามารถในการส่ือสารโดยเฉพาะความสามารถในการพูด และยังเ ช่ืออีกว่าเ น้ือหาทาง
วัฒนธรรมท่ีควรสอนนั้นควรเกี่ ยวข้องกับประ เทศต่างๆ ในโลกไม่ใช่เฉพาะประเทศท่ีใช้
ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแมเ่ทา่นั้น นอกจากนั้นยงัเช่ือว่าวัฒนธรรมไทยกเ็ป็นส่ิงท่ีควรสอนเพราะช่วย
ให้ผู้เรียนได้เห็นความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม 2. ในการผสมผสานเน้ือหาทางวัฒนธรรมใน
ห้องเรียนครูมกัสอนวัฒนธรรมท่ีเกี่ยวข้องกบัมิติด้านผลผลิต และวิถีชีวิต และวิธีการสอนท่ีครูใช้
ส่วนใหญเ่นน้กิจกรรมการบรรยาย อยา่งไรกต็าม ครูยงัใช้เวลาส่วนใหญใ่นการสอนไวยากรณ์ ซ่ึง
เม่ือพิจารณาความสัมพันธ์ระหว่างแบบสอบถามและข้อมูลจากการสัมภาษณ์ พบว่าอายุราชการ
ไมไ่ด้มีผลต่อการสอนหรือไมส่อนเน้ือหาทางวัฒนธรรม แต่พบว่าครูท่ีมีประสบการณ์การเดินทาง
ต่างประเทศอยูอ่ยา่งสม  ่าเสมอมีแนวโนม้ท่ีจะสอนวัฒนธรรมมากกว่าครูท่ีมีประสบการณ์การ
เดินทางต่างประเทศท่ีนอ้ย 3. เน้ือหาทางวัฒนธรรมจากหนงัสือเรียนท่ีครูเลือกใช้ยังคงเน้นการ
น าเสนอเน้ือหาทางวัฒนธรรมท่ีเป็นของกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมาย และเน้นการน าเสนอ มิติด้าน
ผลผลิต วิถีการด าเนินชีวิต และบุคคล ในประเด็นท่ีเกี่ยวข้องกบัเทคโนโลยี การติดต่อส่ือสาร และ
วิถีชีวิตท่ีทนัสมยั โดยละเลยมิติด้านมุมมอง และประเด็นวัฒนธรรมด้านลบ เช่น ปัญหาสุขภาพ 
ปัญหาอาชญากรรม และภยัพิบติัทางธรรมชาติ เป็นต้น 4. พบกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาตามกรอบ
แนวคิดภาษาเพ่ือการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมของ Moran (2001) ครบทั้ ง 4 ด้านแต่กิจกรรม
มากกว่าคร่ึงหน่ึงเป็นกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการบรรยาย และเป็นเน้ือหาท่ีเกี่ยวข้องกับการ
เรียนรู้ไวยากรณ์เป็นส่วนใหญ ่ 
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จากข้อค้นพบท่ีวา่วา่ครูท่ีมีส่วนร่วมในงานวิจัยน้ีเช่ือว่าความรู้ทางวัฒนธรรมเป็นส่ิงส าคัญท่ี
ควรสอดแทรกไว้ในการสอนภาษาอังกฤษนั้นเป็นผลการศึกษาท่ีสอดคล้องกับผลการวิจัยของ 
Bayyurt (2007) Canagarajar (1999) Castro et al. (2004) East (2012) Harvey (2011) Kachru (1986) 
Larzen-Ostermark (2008) Luk (2012) และ Nguyen (2013) และข้อค้นพบดังกลา่วเป็นไปในทิศทาง
เดียวกนักบัผลการสัมภาษณ์ท่ีพบว่าครูยงัเช่ือว่าการสอนวัฒนธรรมหมายถึงการสอนให้ผู้เ รียนได้
รู้จักวัฒนธรรมของชาติต่างๆ และเน้ือหาท่ีควรสอนควรเกี่ยวกบัมิติด้านผลผลิตและวิถีการด าเนิน
ชีวิต เช่น กิจวัตรประจ าวัน เทศกาล อาหารและเคร่ืองด่ืม และวิถีชีวิตของวัยรุ่น ซ่ึงข้อค้นพบน้ี
สอดคล้องกบัผลการศึกษาของ Castro et al. (2004) นอกจากนั้นผลจากการสัมภาษณ์เกี่ยวกบัวิธีการ
สอนของครูกพ็บว่าครูส่วนใหญต่อบว่าสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ เพราะเน้ือ
หาทางวัฒนธรรมเป็นส่ิงท่ีท  าให้บทเรียนมีความนา่สนใจมากข้ึน แต่อาจไมส่อนบอ่ยเท่าท่ีควรจะ
เป็น  

Byram & Risager (1999) Castro et al. (2004) Luk (2012) ให้เหตุผลเกี่ยวกับการ
ผสมผสานเน้ือหาทางวัฒนธรรมเป็นคร้ังคราวหรือใช้เป็นเพียงการเกร่ินน าเข้าสู่บทเรียนเพราะ
เน้ือหาทางวัฒนธรรมเป็นส่วนท่ีเพ่ิมเสริมเข้ามาเพ่ือให้การเรียนภาษาน่าสนใจข้ึน เหตุผลอีก
ประการหน่ึงท่ีครูในงานวิจัยน้ีสอดแทรกวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษนอ้ยเพราะเห็นว่าเป็นวิชา
พ้ืนฐาน และผู้เรียนสามารถเรียนรู้เน้ือหาทางวัฒนธรรมได้จากวิชาอ่ืนๆ หรือกิจกรรมต่างๆท่ี
โรงเรียนจัด เช่น ภาษาอังกฤษเพ่ือการส่ือสาร ภาษาอังกฤษเพ่ือการโรงแรม ชุมนุมดูหนงั -ฟังเพลง
ภาษาอังกฤษ ชุมนุมมคัคุเทศกน์อ้ย โครงการ English Camp โครงการทศันศึกษา และกิจกรรมวันค
ริสมาสต์ เป็นต้น ข้อมูลดังกลา่วสะทอ้นให้เหน็ความเช่ือของครูว่าเน้ือหาทางวัฒนธรรมและเน้ือหา
ทางภาษาสามารถแยกกนัสอนได้ ทั้งท่ีในความเป็นจริงแล้วภาษาและวัฒนธรรมไม่สามารถแยก
ออกจากกนัได้โดยส้ินเชิง ดังท่ี Canagarajar (1999) East (2012) และ Kachru (1986) กล่าวไว้ว่า 
การสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมควบคู่ไปกบัการสอนภาษาอังกฤษจะช่วยให้ผู้เรียนเข้าใจว่าควรใช้
รูปแบบภาษาใด เม่ือไร และใช้ในโอกาสใด นอกจากนั้น Crawford & McLaren (2003 อ้างใน Luk, 
2012) ยังได้แสดงทัศนคติเพ่ิมเติมเกี่ยวกับความส าคัญของการสอนวัฒนธรรมในการสอน
ภาษาอังกฤษว่า ครูควรตระหนกัว่าเน้ือหาทางวัฒนธรรมนั้นเป็นส่ิงจ  าเป็นส าหรับผู้เ รียนในการมี
ปฏิสัมพันธ์กบัผู้อ่ืนในชีวิตประจ าวนั และการผสมผสานเน้ือหาทางวัฒนธรรมอยูเ่ป็นประจ านั้นจะ
ช่วยให้ผู้เรียนมีความสามารถในการเลือกวา่จะใช้ค  าศัพท ์หรือไวยากรณ์รูปแบบใด ให้เหมาะสมกบั
สถานการณ์ท่ีผู้เรียนจะประสบในสังคมนอกเหนือไปจากห้องเรียน  เ ม่ือพิจารณาความสัมพันธ์
ระหว่างความเช่ือของครูกบัข้อมูลพ้ืนฐานของครูพบว่าประสบการณ์ในการท  างานไมไ่ด้มีอิทธิพล
ต่อความเช่ือของครู แต่ส่ิงท่ีมีแนวโนม้ว่าจะส่งผลต่อความเช่ือของครูคือประสบการณ์หรือโอกาสท่ี
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ได้สัมผัสกบัวัฒนธรรมต่างชาติ เพราะเม่ือเปรียบเทียบผลการศึกษาระหว่างแบบสอบถามและแบบ
สัมภาษณ์แล้ว พบว่าครูท่ีตอบแบบสอบถามวา่ได้มีโอกาสสัมผัสกบัวฒันธรรมต่างชาติบอ่ยคร้ังเป็น
บุคคลเดียวกบัท่ีให้สมัภาษณ์ว่ามีการผสมผสานเน้ือหาทางวัฒนธรรมไว้ในการสอนอยา่งสม  ่าเสมอ 

สาเหตุอีกประการหน่ึงท่ีช่วยอธิบายว่าครูในงานวิจัยน้ีไมค่่อยเนน้เน้ือหาทางวัฒนธรรม คือ 
การขาดความมัน่ใจในการสอน ถึงแมว้่าจะมีครูเพียง 4 คนท่ีให้ข้อมูลดังกล่าว   แต่เ ม่ือพิจารณา
ข้อมูลท่ีได้จากการสัมภาษณ์พบว่าครูส่วนใหญ่ตอบว่าไม่มีความมั่นใจในการสอนเน้ือหา
วัฒนธรรมท่ีปรากฏอยูใ่นบทเรียน ซ่ึงสอดคล้องกบัผลการศึกษาของ Ding (2014) Luk (2012) และ 
Nguyen  (2013) ท่ีพบว่าครูท่ีสอนภาษาอังกฤษท่ีไม่ใช่เจ้าของภาษามักขาดความมั่นใจในการ
ผสมผสานเน้ือหาทางวัฒนธรรม  

ข้อค้นพบท่ีนา่สนใจอีกประการหน่ึง คือ ถึงแมว้่าครูจะเช่ือว่าวัฒนธรรมเป็นส่ิงท่ีควรสอน 
แต่เน้ือหาหลักท่ีครูสอนคือไวยากรณ์ซ่ึงเป็นข้อค้นพบท่ีสอดคล้องกับงานวิจัยของ Byram & 
Risager (1999) Castro et al. (2004) Luk (2012) และ Nguyen (2013) โดยครูให้เหตุผลหลักๆ 2 
ประการ คือ 

1. เพราะวัตถุประสงค์การเรียนรู้ก  าหนดใหไ้วยากรณ์เป็นส่วนหน่ึงของหลักสูตร และ
ท่ีส าคัญคือไวยากรณ์เป็นเน้ือหาท่ีจ  าเป็นส าหรับผู้เรียนในการสอบระดับชาติ (Luk, 2012; Nguyen, 
2013; Swatevacharkul, 2014) และยงัอาจกล่าวได้ว่าการท่ีครูมีอุดมการณ์และพฤติกรรมการสอน
ภาษาอังกฤษในลักษณะดังกล่าวอาจเป็นเพราะประสบการณ์การศึกษาท่ีสั่งสมมาตั้ งแต่อดีต ดังท่ี 
Bandura (1986) Pajares (1992) และ Zeichner & Tabachnick (1981) กล่าวไว้ว่าพ้ืนฐานการศึกษา
และประสบการณ์ท่ีครูได้รับการปลูกฝังนั้นส่งผลต่อความเช่ือของครูท่ีไมว่่ากระบวนทศันใ์นการ
สอนในปัจจุบันจะเปล่ียนมาเป็นการสอนภาษาเ พ่ือการส่ือสาร ( Communicative Language 
Teaching: CLT) แล้ว แต่ครูกย็งัสอนไวยากรณ์เช่นเดิม ซ่ึงข้อมูลท่ีได้จากแบบสอบถามสะทอ้นให้
เห็นว่าครูส่วนใหญผ่่านการฝึกอบรมการสอนไวยากรณ์และภาษาเพ่ือการส่ือสารท่ีทางโรงเรียน
หรือองค์กรต่างๆจัดข้ึน และยงัมีความเช่ือในการสอนแบบเดิมๆ ถึงแมเ้ป้าหมายของการเรียนรู้จะมี
การเปล่ียนแปลง (Nattheerapong, 2004; Luk, 2012)  

2. เหตุผลอีกประการหน่ึงท่ีช่วยอธิบายวา่ครูไมใ่ห้ความส าคญัของการสอนเน้ือหาทาง
วัฒนธรรมเทา่ไวยากรณ์คือระยะเวลาของการเรียนวิชาภาษาอังกฤษพ้ืนฐานท่ีหลักสูตรก  าหนดท่ี
ลดลงจากเดิม 3 คาบเหลือเพียง 2 คาบต่อสัปดาห์จึงท  าให้ไมเ่ พียงพอท่ีจะสอดแทรกเน้ือหาทาง
วัฒนธรรมได้ นอกจากนั้นการท่ีครูมีภาระหนา้ท่ีนอกเหนือไปจากการสอนก็เป็นอีกสาเหตุหน่ึงท่ี
ท  าให้ครูไมมี่เวลาในการเตรียมสอน  เหตุผลน้ีคล้ายคลึงกับผลการศึกษาของ Sunderland et al. 
(2001 อ้างใน Forman, 2014) ท่ีกล่าวถึงเหตุผลท่ีครูไมส่อนเน้ือหาทางวัฒนธรรมว่าประกอบไปดว้ย 
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ประการแรก คือครูไมมี่เวลาในการเตรียมเอกสารเพ่ือการสอนนอกเหนือจากหนงัสือเรียนเน่ืองจาก
ภาระหนา้ท่ีท่ีมากเกินไป  

เม่ือพิจารณาส่ือการเรียนรู้หลกัอยา่งหนงัสือเรียนชุดท่ีครูเลือกใช้ จากค าน  าของหนงัสือเรียน
ชุดน้ีจะเห็นได้ว่าเป้าหมายของหนงัสือเรียนนั้นสอดคล้องกับหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้ น
พ้ืนฐาน พุทธศักราช 2551 ท่ีเห็นความส าคัญของการสร้างความเขา้ใจของผูเ้รียนเกีย่วกบัวัฒนธรรม
และวิสัยทศันข์องชุมชนโลกบนพ้ืนฐานของความตระหนกัในความหลากหลายทางวัฒนธรรมและ
มุมมองของสังคมโลก (กระทรวงศึกษาธิการ, 2551) ย่ิงไปกว่านั้น หากพิจารณาช่ือของหนงัสือซ่ึงก็
คือ My World ร่วมด้วยกย่ิ็งดูเหมือนว่าหนงัสือชุดน้ีมีความตั้ งใจท่ีส่ือให้เห็นถึงเน้ือหาท่ีครอบคลุม
ทั้งโลก ทว่าเม่ือวิเคราะห์ลึกลงไปถึงเน้ือหาของหนงัสือแล้วจะเห็นว่าหนงัสือเรียนชุดน้ียงัคงเนน้
การน าเสนอเน้ือหาทางวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาผ่านทั้งทางเน้ือหาและภาพประกอบ 

ผลการศึกษาข้างต้นสอดคล้องกับความเห็นของนักวิชาการหลายท่าน (Alptekin, 1993; 
Basabe, 2006; Liu & Laohawiriyanon, 2013; Risager, 1991; Shin, Eslami& Chen, 2011; Song, 
2013; Yuen, 2011)  ท่ีพบว่าเน้ือหาท่ีเกี่ยวขอ้งกบักลุ่มวฒันธรรมตะวันตกนั้นครอบครองพ้ืนท่ีส่วน
ใหญใ่นหนงัสือเรียนภาษาอังกฤษ ปรากฏการณ์ดังกล่าวแสดงให้เห็นถึงอุดมการณ์การเรียนการ
สอนภาษาอังกฤษท่ียงัคงยึดติดกบัการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในฐานะภาษาต่างประเทศ ท่ีมุง่ให้
ผู้เรียนเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือให้มีความสามารถท่ีคล้ายคลึงกบัเจ้าของภาษาโดยการเรียนรู้
ทั้งวิถีชีวิตและข้อมูลทางวัฒนธรรมท่ีเป็นของกลุ่มวฒันธรรมเป้าหมาย ทั้งน้ี Alptekin (1993) ได้ให้
เหตุผลไว้ 2 ประการ คือ อาจเป็นเพราะผูแ้ต่งหนงัสือเป็นเจ้าของภาษาจึงเป็นการยากท่ีจะหลีกเล่ียง
การแต่งหนงัสือโดยปราศจากอิทธิพลทางวฒันธรรมของตนเอง และเป็นเพราะเหตุผลทางการตลาด
ท่ีว่าหนงัสือเรียนท่ีเต็มไปด้วยเน้ือหาท่ีเกี่ยวข้องกบักลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมายนั้นสามารถขายได้
ครอบคลุมตลาดหนงัสือมากกว่า ดังจะเห็นได้จากการให้สัมภาษณ์ของ Manuel dos Santos ซ่ึงเป็น
ผู้แต่งหนงัสือท่ีว่า ‚ถ้าแต่งหนงัสือให้ใช้ได้ใน São Paulo และในประเทศจีนก็จะเป็นง่ายส าหรับ
ส าหรับส านกัพิมพ์‛ (http://www.disal.com.br/html/nroutes/nr17/pgnr17_01.htm) 

นอกจากผู้แต่งจะยงัคงยึดอุดมการณ์เดิมในการน าเสนอเน้ือหาท่ีเอนเอียงไปทางกลุ่ม
วัฒนธรรมเป้าหมายแล้ว เน้ือหาเหล่านั้นยงัขาดความหลากหลายและลุ่มลึกในด้านมิติวฒันธรรมอีก
ด้วย กล่าวคือ ผู้แต่งให้ความส าคัญกบัมิติวัฒนธรรมด้านวิถีการด าเนินชีวิต  และมิติด้านผลผลิตอัน
เป็นเร่ืองท่ีเป็นข้อเทจ็จริง และสามารถสอนได้ง่ายกว่ามิติด้านมุมมอง (Luk, 2012; Nguyen, 2013) 
นอกจากน้ีประเด็นทางวัฒนธรรมท่ีปรากฏอยูใ่นหนงัสือเรียนส่วนใหญก่็เป็นประเด็นด้านดีของ
สังคมใน เร่ืองท่ีเกี่ยวกบัการทอ่งเท่ียว และด้านท่ีดีของพฤติกรรมบริโภคนิยม เช่น รูปแบบวิถีชีวิตท่ี
ทนัสมยั การเดินทางท่ีสะดวกสบาย เทคโนโลยีท่ีช่วยใหก้ารด าเนินชีวิตประจ าวนัง่ายข้ึน ข้อค้นพบ

http://www.disal.com.br/html/
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น้ีสอดคล้องกบัผลการวิเคราะห์หนังสือเรียนมากมาย เช่น งานวิจัยของ Basabe (2006), Paige, 
Jorstad, Siaya, Klein, & Colby (n.d.), Ndura (2004) และ Risager (1991) ท่ีพบทั้งอคติและความผิว
เผินของเน้ือหาในด้านของโครงสร้างทางสังคมและวัฒนธรรมโดยเน้นน าเสนอรูปแบบวิถีการ
ด าเนินชีวิตท่ีสวยงามและปราศจากปัญหาของชนชั้ นกลางของกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมาย แต่
หลีกเล่ียงเน้ือหาท่ีเกีย่วข้องกบัประเด็นทางสังคม ศาสนา การเลือกปฏิบติัและปัญหาสังคม เป็นต้น 
ซ่ึงเน้ือหาท่ีจ  ากดัเฉพาะแต่การน  าเสนอเกี่ยวกบัวิถีการด าเนินชีวิตและผลผลิตทางวัฒนธรรมในด้าน
ดีเหล่าน้ีอาจไมเ่พียงพอส าหรับผูเ้รียนในการเป็นส่วนหน่ึงของพลโลกท่ีต้องรับรู้ว่าวัฒนธรรมและ
สังคมมีความหลากหลาย 

ทั้งน้ี เน้ือหาในหนงัสือเรียนชุดน้ีเป็นเสมือนปฏิบัติการทางวาทกรรมท่ีเน้นย  ้าเกี่ยวกับ
พฤติกรรมบริโภคนิยมและการเข้าใจวฒันธรรมอยา่งผิวเผิน ท่ีอาจเป็นเพียงการปลูกฝังอุดมคติเดิม
เกี่ยวกบัวัฒนธรรมผ่านการเรียนรู้ภาษา และเป็นเพียงข้อมูลให้กบัผู้ท่ีไปทอ่งเท่ียวในดินแดนต่าง
วัฒนธรรมในระยะเวลาอันสั้นเทา่นั้น (Byram, 1997) จึงอาจจะยงัไมส่ามารถบบรลุวัตถุประสงค์
การเรียนรู้ส าหรับผู้เรียนระดับมธัยมศึกษาตอนปลายของกระทรวงท่ีต้องการให้ผู้เ รียนมีความ
ตระหนกัในความหลากหลายทางวัฒนธรรม และเข้าใจถึงมุมมองของสังคมโลก  

ย่ิงไปกว่านั้น กิจกรรมการเรียนรู้เพ่ือส่งเสริมความสามารถในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม
ให้กบัผู้เรียนในหนงัสือเรียนชุดท่ีครูเลือกใช้ รวมทั้งกิจกรรมท่ีครูจัดในห้องเรียนส่วนใหญ่เป็น
กิจกรรมการบรรยาย ซ่ึงเนน้เน้ือหาเกี่ยวกบัผลผลิตทางวัฒนธรรมและวิธีการด าเนินชีวิต เช่น การ
ตอบค าถามเกี่ยวกบัยานพาหนะของเมืองนิวยอร์คในอดีต การน าเสนอเกี่ยวกบัวิธีการวางแผนการ
ทอ่งเท่ียว การตอบค าถามความหมายค าศัพทจ์ากบทเพลง   เป็นต้น ซ่ึงสอดคล้องกบังานวิจัยของ 
Angsutara (2013) ท่ีพบว่าเน้ือหาทางวฒันธรรมส่วนใหญท่ี่ปรากฏอยูใ่นหนงัสือเรียนท่ีใช้กบัผู้เรียน
ในระดับอุดมศึกษาเป็นเน้ือหาเกี่ยวกับผลผลิต และวิถีการด าเนินชีวิต (Big C) เ น่ืองจากเป็น
ข้อเทจ็จริง เและครูมกัสอนเน้ือหาเหล่านั้นโดยใช้วิธีการบรรยายเพราะเป็นวิธีการท่ีผู้เรียนสามารถ
เข้าใจเน้ือหาได้ง่าย จึงอาจกล่าวได้การผสมผสานเน้ือหาทางวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษใน
หนงัสือเรียนท่ีใช้วิเคราะห์ในงานวิจยัน้ียงัไมส่ามารถส่งเสริมผู้เรียนภาษาอังกฤษระดบัพ้ืนฐานให้มี
ความสามารถในการมีส่วนร่วม การตีความ และการแสดงความคิดเห็นทางวัฒนธรรมได้ ทั้งน้ี ครูท่ี
มีส่วนร่วมในงานวิจัยน้ีให้เหตุผลว่าผู้เ รียนของตนมีข้อจ  าก ัดด้านการใช้ภาษาอังกฤษ ทั้ งยังมี
ข้อจ  ากดัด้านเวลา จึงไมอ่าจพัฒนาทกัษะด้านการตีความและการแสดงความคิดเห็นได้เต็มท่ี ข้อ
ค้นพบน้ีสอดคล้องกบัผลการศึกษาของ Luk (2012) ท่ีพบว่าผู้เรียนชาวฮ่องกงยงัไมมี่ความสามารถ
ในการตีความและการแสดงความคิดเห็นทางวัฒนธรรม หรือหากท  าได้กเ็พียงผิวเผินเน่ืองจากมี
ข้อจ  ากดัด้านการเลือกใช้รูปแบบโครงสร้างภาษาและค าศัพท ์แต่ทั้งน้ีไมไ่ด้หมายความว่าผู้เรียนไม่
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มีความรู้เกี่ยวกบัวัฒนธรรมเพราะหากให้ผู้เรียนแสดงความคิดเห็นของตนโดยใช้ภาษาแมผู่้เรียนก็
อาจแสดงความคิดเห็นอยา่งลึกซ้ึงได้ 

ทั้งน้ี หากอุดมการณ์การเรียนการสอนภาษาอังกฤษในปัจจุบัน คือการเรียนการสอน
ภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติท่ีให้ความส าคัญกบัความหลากหลายทางวัฒนธรรม  ส่ิงท่ี
ผู้เรียนควรได้รับจากการเรียนรู้ภาษาอังกฤษกค็วรเป็นความตระหนักในความหลากหลายทาง
วัฒนธรรม และข้อมูลทางวัฒนธรรมในมิติต่างๆ ท่ีจะช่วยให้เกิดความเข้าใจอันดีระหว่างผู้ใช้
ภาษาอังกฤษด้วยกนั และปัจจัยส าคัญท่ีจะท  าให้การส่งเสริมความสามารถในการส่ือสารระหว่าง
วัฒนธรรมในห้องเรียนภาษาประสบความส าเร็จคือ ความเช่ือท่ีถูกต้องของครูผู้สอนเกี่ยวกับการ
สอนวัฒนธรรมอันจะน าไปสู่การเลือกใช้ส่ือการสอน และการจัดการเรียนการสอนท่ีเหมาะสม 

 
5. ข้อเสนอแนะ 
 5.1. ข้อเสนอแนะส าหรับการเรียนการสอน 
 บุคลากร และหนว่ยงานท่ีเกี่ยวข้องควรช่วยกนัส่งเสริมให้ครูมีความเช่ือเกี่ยวกบัการสอน
วัฒนธรรมท่ีถูกต้อง รวมทั้งมีความพร้อมในการสอนวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ ทั้งในด้านของ
การจัดอบรมเกี่ยวกบัวัฒนธรรม และการสนบัสนุนด้านส่ือการเรียนรู้โดยการแต่งหนงัสือท่ีมีความ
เหมาะสมกบัผู้เรียนไทย หรือการส่งเสริมให้ผู้สอนสามารถเลือกและปรับใช้ส่ือการเรียนการสอน
ให้เหมาะสมกบัผู้เรียนของตน ทั้งน้ี ผู้สอนควรตระหนกัว่าหนงัสือเรียนนั้นเป็นเพียงแหล่งข้อมูล
เพ่ือให้ผู้สอนได้เลือกปรับใช้เน้ือหาบางส่วนร่วมกบัส่ืออ่ืนๆในการส่งเสริมให้ผู้เรียนในบริบทของ
ตนมีความสามารถในการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม ซ่ึงปัจจุบนัส่ือตา่งๆจากอินเตอร์เนต็เอ้ืออ านวย
อยา่งย่ิงต่อการค้นคว้าข้อมูลทั้ งของผู้เ รียน ในด้านของการจัดกิจกรรมการเรียนรู้ ผู้ สอนอาจ
ออกแบบการเรียนรู้ท่ีประกอบไปด้วยกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการส่ือสารวัฒนธรรมท่ี
หลากหลาย โดยเฉพาะกจิกรรมการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการตีความหรือการแสดงความคิดเหน็ซ่ึงอาจใช้
ภาษาไทยในกรณีท่ีผู้เรียนมีข้อจ  ากดัในการใช้ภาษาอังกฤษ เพ่ือการแสดงความอยา่งลึกซ้ึง  
 5.2. ข้อเสนอแนะในการวิจัยคร้ังต่อไป  

1. ส าหรับการศึกษาเชิงประจักษ ์ควรเกบ็ข้อมูลโดยใช้วิธีการสังเกตการสอน หรือศึกษา
เกี่ยวกบัทศันคติของผู้เรียนต่อการเรียนรู้วัฒนธรรม และการสอนวัฒนธรรมในวิชาหลัก และวิชา
เพ่ิมเติม เพ่ือให้งานวิจัยเกีย่วกบัการเรียนการสอนวัฒนธรรมในชั้นเรียนมีความครอบคลุมมากย่ิงข้ึน 

2. ในด้านของการวิเคราะห์หนงัสือเรียน ผู้วิจัยอาจมีหนังสือเรียนเปรียบหนังสือเรียน
มากกว่าหน่ึงชุด หรือเปรียบเทียบระหว่างหนงัสือเรียนท่ีผลิตเพ่ือการค้ากบัหนงัสือเรียนท่ีผลิตโดย
คนไทย เพ่ือให้ผู้สอนได้ใช้เป็นข้อมูลในการเลือกใช้หนงัสือเรียนเพ่ือประกอบการเรียนการสอน 
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เคร่ืองมือวิจัย 
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ภาคผนวก ก  

แบบสอบถามความเช่ือครู 

ความเช่ือเก่ียวกับการผสมผสานเนือ้หาวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ  

 แบบสอบถามฉบับน้ีมีวัตถุประสงค์เ พ่ือศึกษาความคิดเห็นในการสอนเน้ือหาทาง
วัฒนธรรมควบคู่ไปกับการสอนภาษาอังกฤษของผู้สอนในรายวิชาภาษาอังกฤษระดับชั้ น
มธัยมศึกษาปีท่ี 4-6 โดยใช้หนังสือเรียน  My World (4-6) ของโรงเรียนในเขตพ้ืนท่ีการศึกษา
มธัยมศึกษา เขต 13 (กระบ่ี – ตรัง) โปรดให้ข้อมูลตามความเป็นจริง เ พ่ือการรวบรวมข้อมูลท่ี
เท่ียงตรง ข้อมูลท่ีได้จะน  าไปใช้เพ่ือการท  าวิทยานิพนธ์ของข้าพเจ้าเทา่นั้น ซ่ึงจะน าเสนอผลการวิจัย
ในภาพรวม ข้อมูลเกี่ยวกบัตัวทา่นและโรงเรียนจะปิดไว้เป็นความลับ ข้อมูลของท่านจึงไม่มี
ผลกระทบต่อตัวทา่นและโรงเรียนของทา่นแต่อยา่งใด 

ค าชี้แจง  โปรดท าเคร่ืองหมาย  ลงในช่อง หน้าข้อความที่เป็นจริง และกรอกข้อความใน

ช่องว่างที่ก าหนดให้ 

ตอนที่ 1 ข้อมูลส่วนตัว 

1. ระดบัการศึกษา 

ปริญญาตรี สาขา/วิชาเอก……………………………………………………………… 

ปริญญาโท สาขา/วิชาเอก……………………………………………………………… 

ปริญญาเอก สาขา/วิชาเอก…………………………………………………………… 

2. ระยะเวลาในการสอนภาษาองักฤษ……………………………………………………………… 

3. การศึกษา / อบรมเพิ่มเติมท่ีเกีย่วกบัภาษาองักฤษ 

o ดา้นการสอนทกัษะไวยากรณ์ 

o ดา้นการสอนภาษาองักฤษเพื่อการส่ือสาร 

o ดา้นการสร้างแบบทดสอบวดัระดบัภาษา  

o ดา้นการสอนเกีย่วกบัวฒันธรรม 

o อื่นๆ......................................................  
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4. ประสบการณ์การเดินทางไปตา่งประเทศ             เคย       ไมเ่คย 

ถ้าเคย ประเทศ ……………………………………. ระยะเวลา............................................. 

          จุดประสงค์ของการเดินทาง  

o การศึกษา 

o การประชมุ/สัมมนา 

o การพกัผอ่น/วนัหยุด 

o อื่นๆ................................  

ประเทศ …………………………………….ระยะเวลา.................................................... 

          จุดประสงค์ของการเดินทาง  

o การศึกษา 

o การประชมุ/สัมมนา 

o การพกัผอ่น/วนัหยุด 

o อื่นๆ................................  
 

ตอนที่ 2 ความคิดเห็นในการสอนวฒันธรรมควบคู่ไปกับการสอนภาษาอังกฤษ  

5. ขา้พเจา้ใชห้นังสือเรียน My World อยา่งเดียว           ใช ่              ไมใ่ช ่          (ถ้าไม่ใช่โปรดข้ามไปตอบข้อ 7) 

6. เหตุผลท่ีขา้พเจา้ใชแ้ตห่นังสือเรียน My World  

o หนังสือเรียน My World เป็นหนังสือเรียนท่ีมีเน้ือหาครบถว้นแลว้ 

o เวลาในการสอนไมเ่พียงพอท่ีจะใชส่ื้อการสอนอ่ืนเพิ่มเติม 

o ไมต่อ้งใชเ้วลาในการเตรียมสอนมาก 

o ระดบัความยากงา่ยของภาษาองักฤษเหมาะสมกบัความสามารถของนักเรียน  

o เน้ือหาทนัสมัย ภาพประกอบสีสันสดสวย  

o ไมมี่เวลาในการหาส่ือเพิ่มเติม 

o อื่นๆ..........................................................  

7. ขา้พเจา้ใชส่ื้อการสอนตอ่ไปน้ีเพิ่มเติม (เลือกไดม้ากกวา่ 1 ขอ้) 

o แบบฝึกหัด 

o หนังสือ ต าราเพื่อเตรียมสอบ O-NET 

o หนังสือพิมพ  ์

o ส่ือออนไลน์ 

o ภาพประกอบ 

o CDs 

o คลิปเสียง/คลิปวิดีโอท่ีสอดคลอ้งกบั

เน้ือหา 
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o อื่นๆ

..........................................................

.. 

8. ขา้พเจา้ใชส่ื้อการสอนเพิ่มเติมเพื่อสอนเน้ือหาตอ่ไปน้ี (เลือกไดม้ากกวา่ 1 ขอ้) 

o ไวยากรณ์ 

o บทสนทนา 

o ค าศพัท ์

o บทอา่นเกีย่วกบัความรู้ทาง

วฒันธรรม 

o บทอา่นท่ีงา่ยๆ ท่ีมีความนา่สนใจ 

o อื่นๆ....................  

9. เป้าหมายของการสอนภาษาองักฤษของขา้พเจา้คือ.......................(เลือกไดม้ากกวา่ 1 ขอ้ และกรุณาเรียงล าดบั) 

o เพื่อสอนเน้ือหาไวยากรณ์ 

o เพื่อสง่เสริมทกัษะดา้นการฟัง 

o เพื่อสง่เสริมทกัษะดา้นการพูด 

o เพื่อสง่เสริมทกัษะดา้นการอา่น  

o เพื่อสง่เสริมทกัษะดา้นการเขียน  

o เพื่อสอนให้ผูเ้รียนสามารถส่ือสารกบัผูค้นจากประเทศ องักฤษ อเมริกา  

o เพื่อสอนให้ผูเ้รียนสามารถส่ือสารกบัชาวตา่งชาติไดอ้ยา่งหลากหลาย  

o อื่นๆ………………………………………………………………… 

10. ขา้พเจา้เชือ่วา่การสอดแทรกเน้ือหาทางวฒันธรรมควบคูไ่ปกบัการสอนภาษาองักฤษ...... .................... 

(เลือกไดม้ากกวา่ 1 ขอ้) 

o เป็นส่ิงไมจ่ าเป็นเพราะนักเรียนไดค้วามรู้จากวิชาอ่ืนแลว้ 

o เป็นส่ิงจ าเป็น แตข่า้พเจา้ไมมี่ความมั่นใจในการสอนเน้ือหาทางวฒันธรรม 

o เป็นส่ิงจ าเป็น แตข่า้พเจา้ไมมี่ความรู้วา่จะสอนเน้ือหาทางวฒันธรรมไดอ้ยา่งไร  

o ชว่ยให้นักเรียนเรียนภาษาองักฤษไดดี้ข้ึน 

o ชว่ยเพิ่มแรงจูงใจในการเรียนภาษาองักฤษของนักเรียน 

o อื่นๆ……………………………………………………………… 

11. ขา้พเจา้เชือ่วา่ ถา้นักเรียนไดเ้รียนวฒันธรรมไทยในวิชาภาษาองักฤษ นักเรียนอาจจะ …………..........

(เลือกไดม้ากกวา่ 1 ขอ้) 

o มีความสนใจท่ีจะเรียนรู้เกีย่วกบัอาหาร ประเพณี ดนตรี และวรรณกรรมของตา่งชาติ  

o มีความสนใจท่ีจะเรียนรู้เกีย่วกบัวิถีการด าเนินชวิีตของบุคคลจากวฒันธรรมตา่งๆ  

o มีความสนใจท่ีจะเรียนรู้เกีย่วกบัทศันคติ ความเชือ่ ของบุคคลจากตา่งวัฒนธรรม  

o สามารถเห็นความแตกตา่งระหวา่งวฒันธรรมไทยและวฒันธรรมของชาติตา่งๆ  
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o อื่นๆ..................................................................................................  

 

12. ขา้พเจา้คิดวา่ เน้ือหาท่ีนักเรียนควรเรียนในวิชาภาษาองักฤษคือ..........(เลือกไดม้ากกวา่ 1 ขอ้ ) 

o เน้ือหาเกีย่วกบัประวติัศาสตร์ ภูมิศาสตร์ การเมือง ประเด็นทางสังคม  

o วรรณกรรม ดนตรี และภาพยนตร์ 

o วิถีการด าเนินชวิีต เชน่  การทกัทาย การตอ่รองราคาสินค้า การพูดโทรศพัท ์ และกจิวตัร

ประจ าวนั เชน่ การไปโรงเรียน 

o เน้ือหาเกีย่วกบัความเชือ่และทศันคติ เชน่ ความเชือ่ในเร่ืองเหนือธรรมชาติ มุมมองของการ

ใชช้วิีตในสังคม  

o เน้ือหาท่ีสอนให้มีทศันะคติท่ีเปิดกวา้งตอ่ผูค้น และวฒันธรรมท่ีหลากหลาย  

13. ขา้พเจา้คิดวา่ เน้ือหาในขอ้ 12 ท่ีนักเรียนควรเรียนในวิชาภาษาอังกฤษควรเป็นเน้ือหาท่ีเกีย่วขอ้งกบั

ประเทศ............. (เลือกไดม้ากกวา่ 1 ขอ้) 

o เจา้ของภาษา เชน่ องักฤษ อเมริกา แคนาดา ออสเตรเลีย  

o ท่ีใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาท่ีสอง เชน่  อินเดีย สิงคโปร์ ฟิลิปปินส์ 

o ท่ีใชภ้าษาองักฤษเพื่อการส่ือสารกบัชาวตา่งชาติ เชน่ ญ่ีปุ่น บราซิล ฝรั่งเศส 

o ไทย 

o อาเซียน 

o ทุกประเทศขา้งตน้ 

14. ในความเห็นของขา้พเจา้ส่ือการสอนท่ีดีส าหรับครูในการสอนเน้ือหาทางวฒันธรรมคือ..... ............... 

(เลือกไดม้ากกวา่ 1 ขอ้) 

o หนังสือเรียน 

o ภาพยนตร์ 

o นิตยสาร/ หนังสือพิมพ  ์

o ขอ้มูลทางอินเตอร์เน็ต 

o อื่นๆ................ 
 

************ขอบคุณค่ะ*********
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ภาคผนวก ข แบบสัมภาษณ์การสอนเนือ้หาทางวัฒนธรรมของครูในห้องเรียน  

                                ภาษาเพือ่การ
ส่ือสาร        

                          วฒันธรรม 
   มิติทางวฒันธรรม 

สอน ไม่สอน การมีส่วน
ร่วม 

การบรรยาย การตีความ การแสดง
ความคดิเห็น 

 
รายละเอียด 

บอ่ย
มาก 

บาง
ครั้ ง 

น้อย
มาก 

 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 

1. ผลผลิต 
1.1. วรรณกรรม เชน่ เพลง 
นิทาน 
1.2. อาหารและเครื่องดืม่ เชน่ ซูช ิ
ขา้ว สปาเกต็ตี 
1.3. โทรทัศน์และภาพยนต์ เชน่ 
ประเภทของหนัง รายการ
โทรทศัน์  
1.4. สถานท่ีท่องเท่ียว เชน่ 
อินเดีย ไทย จีน  
1.5. สัตว์เลี้ยง เชน่ ลิงชมิแปนซี 
นกแกว้มาร์คอร์ 
1.6. เทคโนโลยี การติดต่อส่ือสาร 
และวทิยาศาสตร์ เชน่ ไบโอดีเซล 
เอททานอล ATM คอมพิวเตอร์ 
โทรศพัทมื์อถือ  
1.7. ประวตัิศาสตร์ เชน่ ประวติั
ของ ปิรามิด ขมุทรัพยใ์ตท้ะเล 
ประวติักฬีาฟุตบอล 
1.8. ภัยพบัิติทางธรรมชาติ เชน่ สึ
นามิ เฮอริเคน แผน่ดินไหว  
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                           ภาษาเพือ่การ
ส่ือสาร                                                                 

วฒันธรรม 
 มิติทางวฒันธรรม 

สอน ไม่สอน การมีส่วน
ร่วม 

การบรรยาย การตีความ การแสดง
ความคดิเห็น 

 
รายละเอียด 

บอ่ย
มาก 

บาง
ครั้ ง 

น้อย
มาก 

 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 

2. วถีิการด าเนินชีวติ 
2.1. ปัญหาอาชญากรรม เชน่ 
ขโมย บุคคลอนัตราย 
2.2. การค้นพบ เชน่ เมืองโบราณ  
2.3. กิจวตัรและเหตุการณ์
ประจ าวนั เชน่ การท างานบา้น 
การพบปะสังสรรค์  
2.4. วถีิชีวติในมือง เชน่ การพกั
อาศยัในหอพกั มารยาทใน
ร้านอาหาร 
2.5. งานเลี้ยงและการเฉลิมฉลอง 
เชน่ การเล้ียงรุน่ 

                

3. มุมมอง 
3.1. สิทธิมนุษยชน เชน่ สิทธิใน
การแสดงความคิดเห็น  
3.2. เรื่องราวลึกลับ และเรื่อง
เหนือธรรมชาติ เชน่ ความเชือ่
เร่ือง เลข 13 เดินลอดบนัได ท า
กระจกแตก 
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                           ภาษาเพือ่การ
ส่ือสาร                                                                 

วฒันธรรม 
 มิติทางวฒันธรรม 

สอน ไม่สอน การมีส่วน
ร่วม 

การบรรยาย การตีความ การแสดง
ความคดิเห็น 

 
รายละเอียด 

บอ่ย
มาก 

บาง
ครั้ ง 

น้อย
มาก 

 1 2 3 1 2 3 1 2 3 1 2 3 

4. บุคคล 
4.1. อาชีพท่ีไม่ธรรมดา เชน่ ตวั
ตลกในโรงละครสัตว ์
4.2. วถีิชีวติคนรวยและคนมี

ช่ือเสียง เชน่ มุมมองในการใช ้
ชวิีต เชน่ มหาตะมะคานที สินค้า
แบรนดเ์นม 
4.3. ปัญหาส่วนบุคคล เชน่ ความ
โชคร้ายของคน  
4.4. ประวตัิศาสตร์ เชน่ ประวติั
ชวิีตของโรบินฮูด 

                

5. ชุมชน 

5.1. ภูมิศาสตร์และมิติทาง
วฒันธรรม เชน่ ชนเผา่ Cuzco 
(เปรู) ชนเผา่ Nenets (ไซบีเรีย) 
ชนเผา่ Samoan (ออสเตรเลีย) 

                 

* 1 = วฒันธรรมเป้าหมาย  2 = วฒันธรรมไทย   3 = วฒันธรรมนานาชาติ 

* การมีสว่นรว่ม = Participation  การบรรยาย = Description  การตีความ =Interpretation  การแสดงความคิดเห็น = Response 
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ภาคผนวก ค 

แบบวิเคราะห์เนือ้หาทางวัฒนธรรมในหนังสือเรียน (แบบวิเคราะห์ตัวบท) 

ภาพท่ี กลุ่มวฒันธรรมเป้าหมาย วฒันธรรมไทย กลุ่มวฒันธรรมนานาชาติ ค าอธิบายเพิม่เติม 

Pd Pt Ppt Ps Cm Pd Pt Ppt Ps Cm Pd Pt Ppt Ps Cm 

1.                 

2.                 

3.                 

4.                 

5.                 

6.                 

7.                 

8.                 

9.                 

10.                 

11.                 

12.                 

หมายเหตุ: Pd = Products (ผลผลิต)  Pt = Practices (วิถีการด าเนินชวิีต)  Ppt = Perspectives (มุมมอง)   

Ps = Persons (บุคคล)  Cm = Communities (ชมุชน) 
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ภาคผนวก ง 

แบบวิเคราะห์เนือ้หาทางวัฒนธรรมในหนังสือเรียน (แบบวิเคราะห์ภาพประกอบ) 

ภาพ

ท่ี 

กลุ่มวฒันธรรมเป้าหมาย วฒันธรรมไทย กลุ่มวฒันธรรมนานาชาติ ไม่สามารถระบุกลุ่มวฒันธรรม ความสอดคล้องกับเนื้อหา 

Pd Pt Ppt Ps Cm Pd Pt Ppt Ps Cm Pd Pt Ppt Ps Cm Pd Pt Ppt Ps Cm 

1.                      

2.                      

3.                      

4.                      

5.                      

6.                      

7.                      

8.                      

9.                      

10.                      

11.                      

12.                      

หมายเหตุ: Pd = Products (ผลผลิต)  Pt = Practices (วิถีการด าเนินชวิีต)  Ppt = Perspectives (มุมมอง)   

    Ps = Persons (บุคคล)  Cm = Communities (ชมุชน) 
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ภาคผนวก จ 
แบบวิเคราะห์กิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพือ่การส่ือสารระหว่างวัฒนธรรมในหนังสือเรียน 

กิจกรรม

ท่ี 

การมีส่วน

ร่วม 

การ

บรรยาย 

การ

ตีความ 

การแสดงความ

คิดเห็น ค าอธิบายเพ่ิมเติม 

1.       

2.       

3.       

4.       

5.       

6.       

7.       

8.       

9.       

10.       

11.       

12.       

13.       

14.       

15.       

16.       

17.       

18.       

19.       

20.       

หมายเหตุ:    กิจกรรมการมีส่วนร่วม = Participation       กิจกรรมการบรรยาย = Description                                         

                      กิจกรรมการตีความ = Interpretation    กิจกรรมการแสดงความคิดเหน็ = Response 
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ภาคผนวก (2)  

บทความวิจัย 
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บทความวิจัย 1 

อคติในการน าเสนอเนื้อหาทางวัฒนธรรมในหนังสือเรียนภาษาองักฤษ 

The Biased Representation of Cultural Content in ELT Textbooks 
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อคติในการน าเสนอเนือ้หาทางวัฒนธรรมในหนังสือเรียนภาษาอังกฤษ 
The Biased Representation of Cultural Content in ELT Textbooks 

 
ศรัญญา วาหะรักษ์1 

ชลลดา เลาหวิริยานนท์2 

Abstract 
 It is widely accepted that English nowadays is used as an international language; its 

learners therefore need to be aware of cultural differences and possess Intercultural Communicative 
Competence. Such knowledge could in part be acquired from English language teaching textbooks. 
The findings of this content analysis study, however, discovered that the analyzed textbooks (My 

World 4-6) were unable to provide variety and depth of cultural content, which resulted in a 
deficiency in promotion learners’ ability to fully participate in intercultural communication. Cultural 
content mainly referred to positive aspects of the target culture especially British and American such 

as tourism and consumerism. Likewise the content relating to other cultural backgrounds were 
under-represented as was content about source (or Thai) culture and especially international culture 
which is deemed necessary for learners being exposed to and being made aware of the cultural 

diversity of people they communicate with. It is recommended that English language textbooks 
provide additional opportunities to deliver a more diverse cultural content, such as social issues, 
from sources other than that of the target culture. Additionally, teachers should view textbooks as 

teaching resource which form an integral part of a larger package of relevant teaching materials and 
supplement them accordingly.  
 

Keywords: Intercultural Communicative Competence (ICC), Culture, ELT textbooks, English as an 
International Language (EIL) 

 
 
                                                             

 1 นกัศึกษาปริญญาโท (สาขาวิชาการสอนภาษาองักฤษเป็นภาษานานาชาติ) คณะศิลปศาสตร์  

มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์  วิทยาเขตหาดใหญ่ e-mail: faiiz_98@hotmail.co.th 
2  ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ภาควิชาภาษาและภาษาศาสตร์ คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลยัสงขลานครินทร์  

วิทยาเขตหาดใหญ่ e-mail: chonlada.l@psu.ac.th 
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บทคัดย่อ 
 เป็นที่ยอมรับกนัอย่างแพร่หลายว่าบทบาท ของภาษาองักฤษในปัจจุบันนัน้เป็นภาษานานาชาติและ
ผู้เรียนภาษาองักฤษจ าเป็นต้องมีท ัง้ความตระหนกัในความแตกต่างระหว่างวฒันธรรม และความสามารถในการ
ใช้ภาษาองักฤษเพ่ือส่ือสารกบับคุคลที่มาจากหลากหลายวฒันธรรม ซึ่งความรู้ ความสามารถเหล่านีส่้วนหนึ่ง

ผู้ เรียนควรได้มาจากหนงัสือเรียน แต่ผลของการศึกษาครัง้นีโ้ดยการวิเคราะห์เนือ้หาในหนังสือเรียน   My World 
4-6 พบว่าหนงัสือเรียนชดุนีย้งัคงไม่สามารถเสริมสร้างให้ผู้เรียนมีความรู้ เก่ียวกบัวฒันธรรมที่หลากหลายและลุ่ม
ลึกมากพอที่จะส่ือสารกบับคุคลที่มาจากวฒันธรรมต่างๆได้อย่างพอเพียง เพราะเน้นการน าเสนอเนือ้หาด้าน

บวกเก่ียวกบัวฒันธรรมเป้าหมาย โดยเฉพาะวฒันธรรมของคนองักฤษและอเมริกนั  เช่นการท่องเที่ยว และการ
บริโภคนิยม แต่เนือ้หาทางวัฒนธรรมด้านมุมมองหรือความคิดเห็น  ทัศนคติของบุคคลต่างๆจากทุกกลุ่ม
วฒันธรรมกลบัพบในปริมาณที่น้อยพอๆเนือ้หาทางวัฒนธรรมของผู้ เ รียน (วัฒนธรรมไทย) และวัฒนธรรม

นานาชาติซึ่งจดัว่าเป็นข้อมลูทางวฒันธรรมที่ส่ือให้ผู้เรียนเห็นถึงความหลากหลายของวัฒนธรรมและยอมรับใน
ความต่างของบคุคลที่มาจากวฒันธรรมอื่น  ข้อเสนอแนะที่ได้จากผลการวิจยันีคื้อหนงัสือเรียนภาษาอังกฤษควร
เพ่ิมเนือ้หาด้านวฒันธรรมให้หลากหลายมากขึน้ เช่น ประเด็นทางสังคม และเป็นเนือ้หา ที่เ ก่ียวข้องกับกลุ่ม

วฒันธรรมอื่นๆด้วย  นอกจากนัน้ ผู้สอนควรใช้หนงัสือเรียนเพ่ือเป็นเพียงข้อมลูส่วนหนึ่งของส่ือการเรียนการสอน
เท่านัน้ และสามารถเสาะหาเนือ้หาจากแหล่งอื่นๆมาเพ่ิมเติมได้  
 

ค าส าคัญ:  ความสามารถในการส่ือสารระหว่างวัฒนธรรม วัฒนธรรม หนังสือเรียน ภาษาอังกฤษเป็นภาษา
นานาชาติ   

 
1.บทน า 

ปัจจบุนั เป้าหมายการเรียนการสอนภาษาอังกฤษได้ปรับเปลี่ยนกระบวนทัศน์จากการ
สอนภาษาอังกฤษเป็นภาษาท่ีสอง (English as a Second Language หรือ ESL) หรือเป็น
ภาษาตา่งประเทศ (English as a Foreign Language หรือ EFL) ไปสูก่ารสอนภาษาอังกฤษเป็น
ภาษานานาชาติ (English as an International Language หรือ EIL) โดยให้ความส าคัญกับ
ความสามารถของผู้ เรียนในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม  (Intercultural Communicative 
Competence หรือ ICC) ซึง่มุ่งเน้นท่ีการพัฒนาผู้ เรียนให้มีความสามารถทัง้ด้านภาษาและการ
สื่อสารระหวา่งวฒันธรรมในฐานะของพลโลกท่ีสามารถเรียนรู้สิ่งต่างๆ  พร้อมกับการพัฒนา
ทัศนคติท่ีมีตอ่บคุคลจากตา่งวฒันธรรม (Byram & Fleming, 1998)  ซึ่งถือว่าเป็นประเด็นท่ีท้า
ทายผู้ เก่ียวข้องกับวงการการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในทกุระดบัไม่วา่จะเป็นผู้ก าหนดนโยบาย
อย่างกระทรวงศกึษาธิการไปจนถึงระดบัผู้ปฏิบติั เชน่ผู้ เรียน ผู้สอน ผู้ แตง่หนังสือ วา่จะร่วมมือกัน
สง่เสริมผู้ เรียนให้มีความสามารถดงักลา่วได้มากน้อยเพียงใดและอย่างไร 
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หนังสือเรียนและสื่อในการเรียนการสอนต่างๆนัน้ถือได้ว่าเป็นหนึ่งในองค์ประกอบท่ี
ส าคัญของการเรียนการสอน (Cunningsworth, 1995; Gray, 2013; Tomlinson, 2012) แต่
บทบาทและอิทธิพลของหนังสือและสื่อท่ีใช้ในการเรียนการสอนภาษานัน้มีมากกวา่การก่อให้เกิด
การเรียนรู้โดยเฉพาะหนังสือเรียนท่ีแตง่และจดัจ าหน่ายโดยส านักพิมพ์ เพราะหนังสือนอกจากจะ
เป็นสิ่งประดิษฐ์เพ่ือการสอน (Curriculum artefacts) แล้วยังเป็นสิ่งประดิษฐ์ทางวัฒนธรรม 
(Cultural artefacts) อีกด้วย (Gray 2013)  Cortazzi & Jin (1999) ได้อรรถาธิบายบทบาทหน้าท่ี
ของหนังสือเรียนไว้ 7 ประการ หน้าท่ีแรกคือเป็น ครู (teacher) ให้ผู้ เรียนเน่ืองจากมีเนือ้หาท่ี
สามารถใช้สอนเก่ียวกับวฒันธรรมของผู้คนท่ีใช้ภาษาอังกฤษในชีวิตประจ าวนั นอกจากนัน้หนังสอื
เรียนยังเป็น แผนที่ (map) ให้กับผู้สอนเพราะให้ภาพรวมการสอนภาษาและเนือ้หาทางวฒันธรรม
อย่างเป็นระบบในบทเรียนแต่ละบท อีกบทบาทหนึ่งของหนังสือเรี ยน คือ เป็น แหล่งข้อมูล 
(resource) ให้กับผู้สอนในการเลือกสรรเนือ้หาและกิจกรรมการสอนท่ีเหมาะสมกับผู้ เรียนของตน 
นอกจากนัน้หนงัสือเรียนยงัเปรียบเสมือนเป็น ผู้ฝึก (trainer) ให้กับครูท่ียังมีประสบการณ์การสอน
น้อย เพราะหนังสือเรียนชว่ยอธิบายวิธีการสอนให้อยา่งเป็นขัน้เป็นตอน นอกจากนัน้การท่ีหนังสือ
เรียนแตง่โดยผู้ เช่ียวชาญและผ่านการตรวจสอบหนังสือเรียนจึงเป็นเสมือน ผู้มีอ านาจเบ็ดเสร็จ
หรือผู้กุมอ านาจ (authority) ทางความรู้ด้านวฒันธรรม บทบาทนีข้องหนังสือท าให้เป็นท่ียอมรับ
กันโดยปริยายวา่ข้อเท็จจริงตา่งๆทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในหนังสือเรียนนัน้ถูกต้องและเช่ือถือได้ 
ทัง้ๆท่ีข้อเท็จจริงท่ีน าเสนอเหลา่นัน้เป็นเพียงข้อมูลท่ีผู้ แตง่เลือกสรรมาน าเสนอเท่านัน้ ซึง่ถ้าผู้สอน
เป็นผู้ ท่ียังอ่อนประสบการณ์ก็อาจไม่มีวิจารณญาณมากพอในการน าเสนอเนือ้หาท่ีเหมาะสมแก่
ผู้ เรียนได้ และในทางตรงกันข้ามหนังสืออาจเป็น ตวับัน่ทอนทกัษะการสอน (de-skiller) ของผู้สอน
ท่ีมีประสบการณ์สงูท่ีพึ่งพาหนังสือเรียนมากเกินไปจนท าให้ความคิดสร้างสรรค์ในการสอนลดลง 
และบทบาทสุดท้าย คือ บทบาทในการถ่ายทอดหรือครอบง าอุดมการณ์ (ideology) ทาง
วฒันธรรมให้กับทัง้ผู้ สอนและผู้ เรียนทางอ้อมอีกด้วย  

เม่ือบทบาทของหนังสือเรียนเป็นเชน่นี ้จงึอาจกลา่วได้วา่หนังสือเรียนเป็นสื่อท่ีมีอิทธิพล
ตอ่มุมมองทางวฒันธรรมของทัง้ผู้ เรียนและผู้สอน กลา่วคือ อาจท าให้มุมมองของผู้ เรียนและผู้สอน
เปลี่ยนไปจากเดิมได้ ดงัท่ี Cunningsworth (1995) กลา่วไว้วา่ภายใต้องค์ประกอบตา่งๆท่ีเห็นได้
ชดัเจนของหนังสือเรียน เชน่ เนือ้หา ภาพประกอบ เสียงประกอบ และการจดัรูปแบบบทเรียนนัน้ มี
อุดมการณ์ทางสังคมและวัฒนธรรมซ่อนอยู่ (Hidden curriculum) ซึ่ง Littlejohn & Windeatt 
(1989) ได้ให้ความเห็นไว้วา่ข้อมูลทางสงัคมและวฒันธรรมท่ีผู้ แตง่น าเสนอนัน้สะท้อนให้เห็นความ
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เช่ือของผู้ แตง่เก่ียวกับวิธีการเรียนรู้ภาษา ท าให้ในปัจจบุนัมีหลายประเทศท่ีพยายามผลิตหนังสือ
เรียนของตนเอง (Richard, 1993 อ้างใน Hinkel, 1999) 

เพ่ือให้สอดคล้องกับเป้าหมายการเรียนการสอนภาษาตามกระบวนทัศน์ใหม่ แบบเรียนท่ี
ดีควรสอดแทรกเนือ้หาทางวฒันธรรมไว้ (Ashikaga, Fujita, & Ikuta, 2001 อ้างใน Liu, 2012) 
และเนือ้หาท่ีปรากฏก็ควรมีความหลากหลายทางวฒันธรรมและปราศจากอคติตา่งๆ (bias) เพราะ
เม่ือใดก็ตามท่ีหนังสือเรียนมีอคติทางวฒันธรรมย่อมมีอิทธิพลตอ่ทัศนคติท่ีผู้ เรียนมีตอ่วฒันธรรม
นัน้ๆด้วย เชน่ เกิดความรู้สกึแบง่แยกระหวา่งวฒันธรรมของตนเองและผู้ อ่ืน ( Cunningsworth, 
1995) แตก่ารจะน าเสนอความเป็นกลางทางวฒันธรรมผ่านหนังสือเรียนนัน้คอ่นข้างเป็นไปได้ยาก 
ดงัท่ี Pennycook (1994 อ้างใน Gray, 2013) ซึง่เป็นนักวิชาการผู้ หนึ่งท่ีแสดงทรรศนะในด้านนีว้า่
หนังสือเรียนและสื่อการสอนภาษาอังกฤษนัน้ไม่เคยเป็นกลาง แตก่ลบัสื่อความหมายบางประการ
ท่ีไม่เพียงแตจ่ะเป็นเพียงความเห็นหรือมุมมองท่ีเกิดขึน้อย่างไร้แบบแผน (random views) เท่านัน้ 
แตย่ังเป็นความเข้าใจหรือมุมมองท่ีเป็นส่วนหนึ่งของป ฏิบัติการทางวัฒนธรรมและวาทกรรม 
(Discursive and cultural practices)  ท่ีมีต้นตอมาจากแนวคิดของชาวตะวนัตกนั่นเอง 

ความเห็นข้างต้นสอดคล้องกับผลการศึกษามากมายท่ีวิเคราะห์หนังสือเรียนทัง้ใน
ระดบัประถม มัธยมและอุดมศกึษา ซึง่เป็นหนังสือเรียนท่ีแตง่โดยส านักพิมพ์ท่ีมีช่ือเสียงและจัด
จ าหน่ายหนังสือเรียนให้กับผู้เรียนทัว่โลก (Basabe, 2006; Eslami & Chen, 2011; Ndura, 2004; 
Risager, 1991; Shin, Eslami, & Chen, 2011; Yuen, 2011) และเป็นหนังสือเรียนท่ีแต่งโดย
ผู้ เช่ียวชาญของผู้ เรียนในประเทศของผู้ แต่ง เช่น จีน (Liu & Laohawiriyanon, 2013) เกาหลี 
(Song, 2013) และอาร์เจนตินา (Basabe, 2006) ข้อค้นพบท่ีได้จากการวิเคราะห์หนังสือเหลา่นัน้
เป็นไปในทิศทางเดียวกัน คือไม่วา่จะเป็นหนังสือเรียนท่ีแตง่โดยเจ้าของภาษาหรือไม่ใช่เจ้าของ
ภาษาตา่งก็มีอคติในการน าเสนอข้อมูลทางวฒันธรรม จริงอยู่ท่ีหนังสือเรียนเหลา่นัน้มีเนือ้หาทาง
วฒันธรรมท่ีหลากหลายแตก็่เอนเอียงไปทางวฒันธรรมของประเทศอังกฤษและอเมริกาเสียเป็น
สว่นใหญไ่ม่วา่จะเป็นในบทอ่าน บทสนทนาหรือภาพประกอบ ทัง้ยังเน้นการน าเสนอเนือ้หาท่ีผิว
เผินผ่านพฤติกรรมบริโภคนิยม เชน่วิถีชีวิตความเป็นอยู่ ท่ีทันสมัย การท่องเท่ียว ความบันเทิง 
อาหารการกิน การใช้เทคโนโลยีในการติดตอ่สื่อสารของชนชัน้กลาง วยัรุ่น หรือบคุคลท่ีร ่ารวยและ
มีช่ือเสียงในกลุม่วฒันธรรมเป้าหมาย มักหลีกเลี่ยงการน าเสนอเนือ้หาท่ีไม่พึงปรารถนาของ
รูปแบบการใช้ชีวิตดงักลา่ว และเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกับมุมมองหรือความคิดเห็นต่อประเด็นทาง
วฒันธรรมท่ีสะท้อนผ่านบคุคล ซึง่ประเด็นนีพ้บเฉพาะในหนังสือเรียนท่ีแตง่ในประเทศจีน (Liu & 
Laohawiriyanon, 2013) เท่านัน้ ย่ิงไปกวา่นัน้ข้อมูลทางวฒันธรรมท่ีมีการน าเสนอยังคงวนเวียน
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อยู่กับการให้ความรู้เก่ียวกับวฒันธรรมโดยท่ีผู้ เรียนยังไม่สามารถน าความรู้ไปใช้ในการสื่อสารได้
จริง (Song, 2013) Basabe (2006) ได้แสดงทรรศนะท่ีย้อนแย้งกับการน าเสนอเนือ้หาทาง
วฒันธรรมในลักษณะดังกล่าวไว้ว่าการสอนให้ผู้ เรียนทั่วโลกเข้าถึงโลกสมัยใหม่อาจไม่ใช่
เป้าหมายสงูสดุของการเรียนภาษาตา่งประเทศ เพราะมีผู้ เรียนบางกลุม่บางประเทศท่ีไม่ได้เห็นดี
เห็นงามกับความเป็นโลกาภิวฒัน์ซึง่เป็นวาทกรรมท่ีสง่เสริมความเป็นตะวนัตกมาช้านาน 

เม่ือพิจารณาผลการศกึษาข้างต้น จะเห็นได้วา่หนังสือเรียนภาษาอังกฤษส่วนใหญ่ยังคง
มุ่งเน้นการน าเสนอข้อมูลท่ีเป็นของกลุม่วฒันธรรมเป้าหมาย โดยให้ความส าคญักับมิติวฒันธรรม
ด้านผลผลิต และมิติด้านวิถีการด าเนินชีวิตเป็นหลกั ในขณะเดียวกันก็หลีกเลี่ยงการน าเสนอมิติ
วฒันธรรมด้านมุมมองตอ่วฒันธรรมท่ีถือได้วา่มีความส าคญัท่ีสดุในการก่อ ให้ผู้ เรียนเกิดความ
ตระหนักในความหลากหลายทางวฒันธรรม (Hirschfelder, 1982 อ้างใน Ndura, 2004) และการ
ยอมรับในความแตกตา่งระหวา่งบคุคลอันน าไปสู่ความสามารถในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 
และด้วยเหตท่ีุกระทรวงศกึษาธิการได้ตระหนักถึงความส าคญัของการสร้างความเข้าใจเก่ียวกับ
วฒันธรรมและวิสยัทัศน์ของชมุชนโลก และตระหนักถึงความหลากหลายทางวัฒนธรรมและ
มุมมองของสังคมโลกโดยก าหนดไว้ใน เป้าหมายการเรียนรู้ภาษาต่างประเทศในหลักสูตร
แกนกลางการศกึษาขัน้พืน้ฐาน 2551 ผู้ วิจยัจงึเห็นความจ าเป็นในการวิเคราะห์เนือ้หาในหนังสือ
เรียนภาษาอังกฤษท่ีกระทรวงศกึษาธิการให้ความเห็นชอบให้ใช้เป็นสื่อในการเรียนการสอนระดบั
มัธยมปลายเก่ียวกับการน าเสนอวฒันธรรมเพ่ือตอบค าถามวา่หนังสือเรียนชุด My World 4-6 มี
การน าเสนอเนือ้หาทางวัฒนธรรมในแง่ของความหลากหลายของกลุ่มวัฒนธรรม (Cultural 
sources) ของมิติทางวฒันธรรม (Cultural dimensions) รวมทัง้ประเด็นทางวฒันธรรม (Cultural 
references) มากน้อยเพียงใด อย่างไร ผู้ วิจัยเช่ือว่าผลการศึกษานีจ้ะเป็นประโยชน์อย่างย่ิง
ส าหรับผู้ ท่ีมีสว่นเก่ียวข้องกับการผลิตหนังสือและสื่อเพ่ือการเรียนการสอนภาษาอังกฤษในการ
ตอบสนองตอ่กระบวนทศัน์ของการสอนภาษาอังกฤษเป็นภานานาชาติ และในขณะเดียวกันก็เพ่ือ
เป็นข้อมูลพืน้ฐานส าหรับผู้สอนในการเลือกใช้สื่อการเรียนการสอนเพ่ือสง่เสริมให้ผู้ เรียนมีความรู้
ความเข้าใจในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรมได้เหมาะสมกับบริบทการสอนของตนย่ิงขึน้ 
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2. กลุ่มทางวัฒนธรรม (Cultural Sources) มิติทางวัฒนธรรม (Cultural 
Dimensions) และ ประเด็นทางวัฒนธรรม (Cultural References): นยิาม 

ในงานวิจยันีผู้้ วิจยัเลือกใช้แนวคิด 3 แนวคิดในการวิเคราะห์เนือ้หาทางวัฒนธรรมใน
หนังสือเรียนภาษาอังกฤษ ซึ่งได้แก่ แนวคิดเก่ียวกับกลุ่มทางวัฒนธรรมของ Cortazzi & Jin 
(1999) มิติทางวฒันธรรมของ Moran (2001) และประเด็นทางวฒันธรรมของ Basabe (2006) ท่ี
แตกย่อยมาจากประเด็นทางวฒันธรรมของ Risager (1991) 

Cortazzi & Jin (1999) แบ่งกลุ่มวัฒนธรรมออกเป็น 3 กลุ่มหลัก ตามบทบาทของ
ภาษาอังกฤษท่ีใช้ในประเทศนัน้ๆ ซึง่ประกอบด้วย กลุม่วฒันธรรมเป้าหมาย (Target culture) คือ
กลุม่ประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ กลุม่วฒันธรรมนานาชาติ (International culture) คือ
กลุม่ประเทศท่ีไม่ได้ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่แตใ่ช้เพ่ือการติดตอ่สื่อสาร และวัฒนธรรมต้น
ก าเนิดหรือวฒันธรรมของผู้ เรียน (Source culture) ซึง่ในงานวิจยันีห้มายถึงวฒันธรรมไทย 

แนวคิดท่ี 2 คือแนวคิดด้านมิติทางวฒันธรรมของ Moran (2001) ประกอบด้วยมิติ 5 ด้าน 
ได้แก่ 1) มิติด้านผลผลิต (Products) หมายถึงสิ่งประดิษฐ์ตา่งๆ ท่ีบคุคลในวฒันธรรมนัน้ๆสร้าง/
ประดิษฐ์ขึน้ เช่น สถานท่ี สิ่งก่อสร้าง งานศิลปะ 2) มิติด้านวิถีการด าเนินชีวิต (Practices) 
กลา่วถึงวิถีชีวิตของบคุคลในวฒันธรรมนัน้ๆ เชน่ ขนบธรรมเนียมประเพณี การใช้ชีวิตประจ าวัน 
การติดต่อสื่ อสาร พฤติกรรมในการอุปโภค บริโภค  3)  มิติ ด้านมุมมองต่อวัฒนธรรม 
(Perspectives) หมายถึงความเช่ือ/ทัศนคติต่อสิ่งต่างๆของผู้ คนในแต่ละวัฒนธรรม  เช่น การ
แขง่ขนัเพ่ือความเติบโตทางอาชีพการงาน การขวนขวายสถานะทางสงัคมท่ีดี ความทะเยอทะยาน 
มุมมองร่วมกันของคนในวฒันธรรมเดียวกันตอ่สิ่งหนึ่งสิ่งใด เชน่ มุมมองของนักเรียนชาวบราซิล
ตอ่นักการเมือง 4) มิติด้านบคุคล (Persons) คือ อัตลกัษณ์ของแตล่ะบคุคลอันเน่ืองมาจากการ
ปลกูฝังทางวฒันธรรม เชน่ ความคิดเห็นสว่นบคุคลต่อการให้เพ่ือนยืมเงิน ดุลยพินิจในการใช้
กฎหมายของต ารวจแต่ละคนอันเน่ืองมาจากประสบการณ์ของตน  และ 5) มิติด้านชุมชน 
(Communities) คือ อัตลกัษณ์ของคนกลุม่ใดกลุม่หนึ่งท่ีเกิดจากประสบการณ์ทางวัฒนธรรม
ร่วมกัน เชน่ มุมมองตอ่กฎหมายท่ีแตกตา่งกันระหวา่งเจ้าหน้าท่ีต ารวจกับกลุม่อาชีพอ่ืนๆ 

แนวคิดเก่ียวกับมิติวฒันธรรมของ Moran นีพ้ัฒนามาจากแนวคิดของ Byram (1997) 
และสอดคล้องกับแนวคิดของ Bennett (1988) กลา่วคือ มิติด้านผลผลิตและด้านวิถีการด าเนิน
ชีวิตของ Moran นัน้สอดคล้องกับวตัถุวิสยัวฒันธรรม (Big ‘C’) และมิติด้านมุมมองก็สอดคล้องกบั
จิตวิสยัวฒันธรรม (Small ‘c’) ของ Byram นอกจากนีมิ้ติวฒันธรรมด้านวิถีการด าเนินชีวิตและ
มุมมอง ของ Moran ก็ยั งสอดคล้องกับแนวคิดพัฒนาการการรับ รู้ระหว่างวัฒนธรรม 
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(Development of Intercultural Sensitivity) ของ Bennett อีกด้วย นอกจากนี ้Moran ยังได้เพ่ิม
มิติทางวฒันธรรมอีก 2 มิติ คือ มิติด้านบุคคล (Persons) และ มิติด้านชุมชน (Communities) 
เน่ืองจากเป็นปัจจยัท่ีก่อให้เกิด 3 มิติข้างต้น  

ประเด็นเนือ้หาท่ีผู้ แตง่เลือกน าเสนอก็สามารถสะท้อนให้เห็นความหลากหลายและ
รายละเอียดของการน าเสนอข้อมูลทางวฒันธรรม ซึง่ผู้ วิจยัพบวา่ประเด็นทางวัฒนธรรมย่อย 19 
ประเด็นท่ี Basabe (2006) พัฒนามาจากประเด็นทางวัฒนธรรม  (Cultural references) ของ 
Risager (1991) เป็นประโยชน์.ในการน ามาเพ่ิมเติมในกรอบแนวคิดท่ีใช้ในการวิเคราะห์  ประเด็น
ทัง้ 19 มีดังนี  ้1) วิถีชีวิตคนรวยและคนมีช่ือเสียง, 2) อาชีพแปลกๆ,  3) อาชญากรรม, 4 ) 
วรรณกรรม, 5) การค้นพบ, 6) สขุภาพ, 7) ปัญหาสว่นบคุคล, 8) กิจวตัร และเหตกุารณ์ประจ าวนั, 
9) อาหารและเคร่ืองด่ืม, 10) โทรทัศน์และภาพยนต์, 11) เมือง และวิถีชีวิตในเมือง, 12) ภูมิศาสตร์
และมิติทางวฒันธรรม, 13) สตัว์เลีย้ง, 14) เทคโนโลยี การติดตอ่สื่อสาร และวิทยาศาสตร์, 15) 
งานเลีย้งและการเฉลิมฉลอง, 16) สิทธิมนุษยชน, 17) เร่ืองราวลกึลบั และเร่ืองเหนือธรรมชาติ, 
18) ประวติัศาสตร์, และ19) ภัยพิบติัทางธรรมชาติ  
 
3. หนังสือเรียนท่ีใช้ในการวเิคราะห์และวธีิการวเิคราะห์ 

3.1 หนังสือเรียน  
หนังสือท่ีใช้ในการวิเคราะห์ คือ My World 4-6 ซึง่เป็นผลจากการส ารวจการใช้หนังสือ

ของโรงเรียนในสงักัดเขตพืน้ท่ีการศกึษามัธยมศกึษาเขต 13 (กระบี่-ตรัง) และพบว่าเป็นหนังสือ
เรียนท่ีมีการใช้มากท่ีสุด หนังสือชุดนี ้แต่งโดย Manual dos Santos จัดพิมพ์ใน 2549 โดย
ส านักพิมพ์ McGraw-Hill มีบริษัทไทยวฒันาพานิชเป็นผู้ พิมพ์จ าหน่ายในประเทศไทย และได้รับ
อนุญาตจากกระกระทรวงศกึษาธิการให้ใช้เป็นหนังสือเรียนภาษาอังกฤษส าหรับผู้ เรียนไทยตาม
หลกัสตูรแกนกลางการศกึษาขัน้พืน้ฐาน พ.ศ. 2551 หนังสือเรียนชดุนีป้ระกอบด้วยหนังสือเรียน 
แบบฝึกหัด คูมื่อครู และแผ่นบนัทึกเสียงเพ่ือทักษะการฟัง  วตัถุประสงค์ของหนังสือเรียนชุดนีคื้อ
การพัฒนาทักษะทางภาษาทัง้ 4 ทักษะของผู้ เรียนในการน าไปใช้ในชีวิตจริง หนังสือเรียนแต่ละ
ระดบัมีองค์ประกอบเหมือนกัน คือ ประกอบด้วยบทเรียน 15 บท ทุกๆ 3 บทมีบททบทวน 1 บท 
แตล่ะบทมี 8 ตอน ในหนังสือทัง้ 3 เลม่มีจ านวนหน่วยท่ีใช้ในการวิเคราะห์รวมทัง้สิน้ 1143 หน่วย 
แยกเป็นสว่นท่ีเป็นตวับท (Text) ของแบบเรียนทัง้หมด 235 หน่วย ซึง่นับจากบทอ่าน บทสนทนา 
การอธิบายค าศพัท์ และสว่นท่ีเป็นภาพประกอบ (Illustration) ทัง้หมด 908 หน่วย 
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3.2 วิธีการวิเคราะห์  
การวิเคราะห์เนือ้หาทางวัฒนธรรมในงานวิจัยนี  ้ผู้ วิจัยแยกการวิเคราะห์ตัวบทและ

ภาพประกอบออกจากกัน  ผู้ วิจยัสร้างตารางเพ่ือการวิเคราะห์และสุม่บทเรียน 1 บทและแยกกัน
วิเคราะห์เพ่ือให้ได้ความเท่ียงตรงระหวา่งผู้ ลงรหัส (Inter-coder reliability) และความแม่นตรง 
(Accuracy) ในการวิเคราะห์   หลงัจากเปรียบเทียบผลของการวิเคราะห์แล้วพบว่าการวิเคราะห์
มิติด้านบคุคลและด้านชมุชนเป็นมิติท่ีต้องท าความเข้าใจเพ่ิมเติมในการวิเคราะห์ให้ตรงกัน 
จากนัน้จงึน าแนวคิดจากการทดลองวิเคราะห์ (Pilot) ไปใช้ในการวิเคราะห์จริงโดยการวิเคราะห์ทัง้
กลุม่ทางวฒันธรรมและมิติทางวฒันธรรมในตวับทพร้อมๆกนั โดยยึดหลกัวา่ถ้าเนือ้ความในแตล่ะ
หน่วยวิเคราะห์กลา่วถึงกลุม่ทางวฒันธรรมใด หรือมิติทางวฒันธรรมใด โดยพิจารณาจากถ้อยค า
ท่ีปรากฏก็จดัให้อยู่ในกลุม่วฒันธรรมและมิติวฒันธรรมนัน้ๆ ทัง้นีใ้นตวับทหนึ่งๆอาจประกอบด้วย
หลายกลุม่ทางวฒันธรรม และหลายมิติทางวฒันธรรม ยกตวัอย่าง เชน่ ตวับทท่ีน าเสนอเร่ืองการ
โดยสารรถตุ๊กๆของคนไทย ก็วิเคราะห์ให้เป็นวฒันธรรมต้นก าเนิดและมีมิติวฒันธรรม 2 มิติ  คือ
มิติวฒันธรรมด้านผลผลิต (รถตุ๊กๆ) และมิติวฒันธรรมด้านวิถีการด าเนินชีวิตของคนไทย  (การ
โดยสารรถตุ๊กๆ) ตวัอย่างตอ่ไปเป็นตวับทท่ีน าเสนอเร่ืองราวเก่ียวกับวิถีการด าเนินชีวิตของชาวเขา
แห่งเมือง Cuzco ท่ีอาศยัอยู่ในประเทศเปรู ในกรณีนี ้กลุม่วฒันธรรมท่ีกลา่วถึงคือกลุม่วฒันธรรม
นานาชาติ โดยกลา่วถึงมิติวฒันธรรมด้านชมุชน (ชาวเมือง Cuzco) และมิติวฒันธรรมด้านวิถีการ
ด าเนินชีวิต ตวัอย่างสดุท้ายเป็นการน าเสนอเก่ียวกับการแสดงความคิดเห็นของบุคคลท่ีมาจาก
กลุม่วฒันธรรมเป้าหมาย กลุม่วฒันธรรมนานาชาติ และวฒันธรรมไทย ตอ่การน าเงินไปใช้เม่ือถู
กลอตเตอร์ร่ี ในตวัอย่างนีจ้ดัให้เป็นตวับทท่ีน าเสนอเก่ียวกับกลุม่วฒันธรรม 3 กลุม่ แตเ่ป็นมิติด้าน
บุคคล เน่ืองจากเป็นมุมมองท่ีมาจากความคิดเห็นส่วนตัวของแต่ละบุคคล ท่ีมาจากแต่ละ
วฒันธรรม ในการวิเคราะห์ภาพประกอบ  

หลกัเกณฑ์ข้างต้นใช้ในการวิเคราะห์ภาพประกอบด้วยแต่ต่างกันตรงท่ี ผู้ วิจัยพิจารณา
กลุม่วฒันธรรมและมิติทางวฒันธรรมจากภาพท่ีเห็น ทัง้ท่ีเป็นภาพบุคคล และสภาพแวดล้อม
โดยรอบ เชน่ สถานท่ีในภาพ รูปแบบสถาปัตยกรรม อุปกรณ์ เคร่ืองใช้ตา่งๆท่ีประกอบอยู่ว่ามีช่ือ
หรือสญัลกัษณ์ใดๆท่ีสามารถบง่บอกได้วา่มาจากวฒันธรรมใด  เป็นต้น แตห่ากภาพประกอบนัน้
เป็นภาพท่ีไม่สามารถระบไุด้วา่เป็นมิติทางวฒันธรรมจากกลุม่วฒันธรรมใด ผู้ วิจัยก็จัดให้อยู่ใน
กลุม่ของภาพประกอบท่ีไม่สามารถระบกุลุม่ทางวฒันธรรมได้ (Unidentified culture) เช่น ภาพ
เคร่ืองมือชา่ง ภัยพิบติัทางธรรมชาติ เสือ้ผ้าเคร่ืองประดับต่างๆ เช่น ค าว่า tire, hurricane, tidal 
wave, gloves, scarf  ซึง่สว่นใหญป่รากฏอยู่เด่ียวๆเพ่ืออธิบายความหมายของค าศพัท์ 
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4. ผลการศกึษา 
4.1 เนือ้หาทางวัฒนธรรมที่น าเสนอผ่านตัวบท (Text) 
แผนภูมิท่ี 1 น าเสนอผลจากการวิเคราะห์หนังสือเรียนในสว่นของตวับท จากหนังสือเรียน

ชดุท่ีครูผู้ มีสว่นร่วมในงานวิจยัเลือกใช้เหมือนกันเก่ียวกับการน าเสนอเนือ้หาทางวฒันธรรมในแง่
ของความหลากหลายด้านกลุม่ทางวฒันธรรม และมิติทางวฒันธรรม 

 

 
  
แผนภูมิ 1 ปริมาณเนือ้หาด้านกลุม่ทางวฒันธรรมและมิติทางวฒันธรรมในตวับท 
   
ผลการวิเคราะห์ปริมาณเนือ้หาด้านกลุม่ทางวฒันธรรมและมิติทางวฒันธรรมในตวับทดงั

แสดงในแผนภูมิท่ี 1 ชีใ้ห้เห็นวา่ผู้ แตง่หนังสือเรียนชดุนีมี้ความพยายามท่ีจะเสริมสร้างให้ผู้ เรียนมี
ความรู้ความเข้าใจในวฒันธรรมท่ีหลากหลาย ดังจะเห็นได้จากจ านวนรวมท่ีค่อนข้างสูงของ
วฒันธรรมเป้าหมายและวฒันธรรมนานาชาติ แตอ่ย่างไรก็ตามหนังสือชดุนีก็้ยังเน้นการน าเสนอ
เนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกับประเทศอังกฤษและอเมริกาซึ่งอยู่ในกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมายเป็นหลัก
ถึงแม้วา่ปริมาณของเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกับกลุม่วฒันธรรมนีจ้ะทยอยลดลงในหนังสือระดบัท่ีสงูขึน้ 
(My World 4= ร้อยละ 71.6 My World 5 = ร้อยละ 64.2 และ My World 6 = ร้อยละ 56.7 
ตามล าดบั) ในขณะท่ีเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกับวฒันธรรมนานาชาติ อันได้แก่ วฒันธรรมเยอรมัน เปรู 
อินเดีย จีน บราซิล จอร์แดน เวียดนาม ไอซ์แลนด์ ฝร่ังเศส มาเลเซีย เนปาล ญ่ีปุ่ น  สิงคโปร์ 

เป้าหมาย ไทย นานาชาต ิ เป้าหมาย ไทย นานาชาติ เป้าหมาย ไทย นานาชาติ 

My World 4 My World 5 My World 6

ชุมชน 6.6 0 0 2.5 0 1.2 2.2 1.1 8.9

บุคคล 13.5 1.4 5.4 4.9 0 1.2 13.3 0 15.6

มมุมอง 9.5 1.4 2.7 1.2 1.2 2.5 4.4 0 1.1

วิถีการด าเนินชีวิต 29.7 0 5.4 32.1 0 7.4 23.3 2.2 6.7

ผลผลิต 12.2 1.4 10.8 23.5 3.7 18.5 13.3 2.2 5.6
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นิการากัวร์ ไซบีเรีย โมรอคโค มีแนวโน้มท่ีเพ่ิมขึน้ในหนังสือระดับท่ีสูงขึน้ (ร้อยละ 24.3 ใน My 
World 4 ร้อยละ 30.9% ใน My World 5 และร้อยละ 37.8  ใน My World 6) จากแผนภูมิดงักลา่ว
จะเห็นว่าเนื อ้หาท่ีเก่ียวข้องกับวัฒนธรรมไทยมีปริมาณน้อยมาก (ร้อยละ 4.1, 4.9, 5.6 
ตามล าดบั) เม่ือเทียบกับเนือ้หาจากอีกสองกลุม่วฒันธรรม 

เม่ือพิจารณามิติทางวฒันธรรม 5 ด้านจะพบมิติทางวฒันธรรมเดน่ๆ 3 ด้าน ได้แก่ด้านวิถี
การด าเนินชีวิต ด้านผลผลิต และด้านบคุคลโดยมีการน าเสนอมิติด้านวิถีการด าเนินชีวิตของกลุ่ม
วฒันธรรมเป้าหมายมากถึงหนึง่ในสี่ของหนังสือเรียนทกุระดบั (ร้อยละ 29.7 ใน My World 4 ร้อย
ละ 23.1ใน My World 5 และร้อยละ 23.3 ใน My World 6) ตามด้วยด้านวิถีการด าเนินชีวิตของ
ผู้คนจากกลุม่วฒันธรรมนานาชาติ แตก็่เป็นปริมาณท่ีไม่มากนัก คือมีเพียงร้อยละ 5.4 ใน My 
World 4 ร้อยละ 7.4 ใน My World 5  และ ร้อยละ 6.7 ใน My World 6 เท่านัน้ และพบวิถีการ
ด าเนินชีวิตของบคุคลในวฒันธรรมไทยปรากฎอยู่น้อยท่ีสดุ (ร้อยละ 2.2) และปรากฏอยู่ใน My 
World 6 เท่านัน้ 

มิติด้านผลผลิตเป็นมิติท่ีมีการกลา่วถึงมากเป็นล าดบัท่ีสองโดยมีปริมาณเนือ้หาท่ีเก่ียวกับ
ผลผลิตทางวฒันธรรมของกลุม่วฒันธรรมเป้าหมายและกลุม่วฒันธรรมนานาชาติใกล้เคียงกัน 
(My World 4 = ร้อยละ 12.2 และ 10.8 My World 5 = ร้อยละ 23.5 และ 18.5) ยกเว้นใน My 
World 6 ท่ีพบการน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับด้านผลผลิตจากกลุม่วฒันธรรมเป้าหมายร้อยละ 13.3 
ซึง่มากกวา่เนือ้หาด้านผลผลิตจากกลุม่วฒันธรรมนานาชาติ (ร้อยละ 5.6) 

มิติด้านบคุคลเป็นเป็นมิติท่ีมีการกล่าวถึงในปริมาณท่ีใกล้เคียงกับด้านผลผลิตโดย
กลา่วถึงบคุคลจากกลุม่วฒันธรรมเป้าหมายมากท่ีสดุ (ร้อยละ 13.5, 4.9 และ13.3 ตามล าดับ) 
ยกเว้นใน My World 6 ท่ีมีการน าเสนอบคุคลจากกลุ่มวัฒนธรรมนานาชาติมากท่ีสุด (ร้อยละ 
15.6) จากแผนภูมิท่ี 1 จะเห็นได้ชดัวา่ผู้ แตง่ให้ความส าคญัในการน าเสนอเนือ้หาด้านมุมมองน้อย
ถึงแม้วา่เป็นมิติท่ีเอือ้ตอ่ความส าเร็จในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรมของผู้ เรียน (ร้อยละ 9.5 ใน 
My World 4 ร้อยละ 1.2 ใน My World 5 และร้อยละ 4.4 ใน My World 6) 

ส าหรับเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกับวฒันธรรมไทยนัน้เป็นสว่นท่ีปรากฎน้อยท่ีสดุและปรากฏใน
หนังสือเฉพาะบางเล่มเท่านัน้ มีเพียงด้านผลผลิตของวัฒนธรรมไทยเท่านัน้ ท่ีปรากฏอยู่ใน
แบบเรียนทุกเลม่ (ร้อยละ 1.4, 3.7 และ 2.2 ตามล าดบั) 
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4.2 เนือ้หาทางวัฒนธรรมที่น าเสนอผ่านภาพประกอบ 
หากตวับทของหนังสือเรียนไม่ได้ระบุชัดเจนว่าเนือ้หาเก่ียวข้องกับวัฒนธรรมใด หรือ

ต้องการสื่อถึงมิติทางวฒันธรรมด้านใด ภาพประกอบในหนังสือเรียนจงึเป็นตวัชว่ยท่ีดีในการตอบ
ค าถามนี ้ แผนภูมิท่ี 2 แสดงถึงปริมาณของภาพประกอบท่ีเป็นทัง้ภาพถา่ยและภาพวาดในหนงัสือ
เรียนชุด My World 4-6 ท่ีมีความสอดคล้องกับปริมาณของเนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกับกลุ่มทาง
วฒันธรรมและมิติทางวฒันธรรมในตวับทของหนังสือเรียน  

 

 
แผนภูมิ 2 กลุม่วฒันธรรม และมิติทางวฒันธรรมท่ีน าเสนอผ่านภาพประกอบ 
 
จากแผนภูมิท่ี 2 พบวา่เกือบคร่ึงหนึ่ง (ร้อยละ 45.6) ของภาพประกอบเป็นภาพประกอบท่ี

สื่อถึงกลุม่วฒันธรรมเป้าหมาย  ตามด้วยภาพประกอบท่ีสื่อถึงกลุม่วฒันธรรมนานาชาติ (ร้อยละ 
28)  โดยท่ีภาพประกอบท่ีสื่อถึงกลุ่มวัฒนธรรมของผู้ เรียนก็ยังคงแทบไม่ปรากฏ (ร้อยละ 1) 
องค์ประกอบหนึ่งท่ีไม่พบในการวิเคราะห์กลุม่ทางวฒันธรรมและมิติทางวฒันธรรมแตพ่บในการ
วิเคราะห์ภาพประกอบคือมีภาพ ประกอบท่ีไม่สามารถระบไุด้วา่เป็นของกลุม่วฒันธรรมใดซึง่มีถึง
ร้อยละ 22.9 โดยท่ีร้อยละ 19 เป็นภาพประกอบท่ีน าเสนอเก่ียวกับมิติด้านผลผลิต 

ในจ านวนภาพประกอบท่ีสื่อถึงกลุม่วฒันธรรมเป้าหมายท่ีมีร้อยละ 45.6 นัน้ ประมาณ
คร่ึงหนึ่งเป็นภาพประกอบท่ีสื่อถึงมิติด้านบคุคล (ร้อยละ 20.5) ตามด้วยภาพประกอบท่ีเก่ียวกับ
วิถีการด าเนินชีวิต (ร้อยละ 13.8)  สว่นในจ านวนภาพประกอบในกลุม่วฒันธรรมนานาชาติท่ีมีร้อย

เป้าหมาย ไทย นานาชาติ ไมร่ะบุ 

ชมุชน 4.6 0.3 4.1 0

บุคคล 20.5 0.3 11 0

มมุมอง 0 0 0 0

วถีิการด าเนินชีวติ 13.8 0.1 2.1 3.9

ผลผลิต 6.7 0.3 10.8 19
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ละ 28 นัน้ พบวา่ร้อยละ 11 เป็นภาพประกอบท่ีเก่ียวกับด้านบุคคล ตามด้วยภาพประกอบท่ี
สะท้อนให้เห็นถึงด้านผลผลิต (ร้อยละ 10.8) อนึ่ง ข้อค้นพบเก่ียวกับภาพประกอบท่ีสื่อถึง
วฒันธรรมไทยยังคงสอดคล้องกับข้อค้นพบเก่ียวกับปริมาณเนือ้หาของตวับท คือมีภาพประกอบท่ี
เก่ียวกับวฒันธรรมไทยปรากฎอยู่น้อยท่ีสดุ (ร้อยละ 0.9) ในทุกมิติทางวฒันธรรม (ร้อยละ 0.3, 
0.3, 0.3, และ0.1 ตามล าดบั ) 

 
 4.3 ประเด็นทางวัฒนธรรม 

เน่ืองจากข้อค้นพบเก่ียวกับมิติทางวฒันธรรมจากทัง้ตวับทและภาพประกอบแสดงให้เห็น
วา่แบบเรียน My World ทัง้ชดุมุ่งน าเสนอเนือ้หาใน 3 มิติหลกั ได้แก่ มิติด้านวิถีการด าเนินชีวิต 
ผลผลิต และบคุคล จากทัง้ 3 กลุม่วฒันธรรม ผู้ วิจยัจงึต้องการวิเคราะห์เพ่ิมเติมในเชิงลกึวา่ในมิติ
เหลา่นัน้มีการน าเสนอประเด็นทางวฒันธรรม 19 ประเด็นมากน้อย อย่างไร ดงัแสดงในแผนภูมิท่ี 
3 

 

 
 แผนภูมิ 3 ประเด็นทางวฒันธรรมท่ีปรากฏในตวับทและภาพประกอบ 
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ประเด็นทางวฒันธรรมท่ีปรากฎในหนังสือเรียนชดุท่ีครูผู้ มีส่วนร่วมในงานวิจัยเลือกใช้
หลกัๆ 6 ประเด็น คือ เทคโนโลยี วิทยาศาสตร์ และการติดตอ่สื่อสาร (ร้อยละ 15.6) วิถีชีวิตของคน
เมือง (ร้อยละ 15) กิจวัตรประจ าวัน (ร้อยละ 12) วิถีชีวิตของคนมีช่ือเสียง (ร้อยละ 11.6) 
วรรณกรรม (ร้อยละ 19.8) และภูมิศาสตร์และวฒันธรรม (ร้อยละ 7.1) และเม่ือวิเคราะห์ลกึลงไป
ในเนือ้หาจะพบวา่ผู้ แตง่เน้นการน าเสนอเนือ้หาเก่ียวกับการท่องเท่ียว ยกตัวอย่างเช่น เทศกาล
ส าคญัของประเทศตา่งๆ เชน่เทศกาลปามะเขือเทศ เทศกาลตรุษจีน กลุม่ชมุชนทางวฒันธรรม ท่ีมี
เอกลกัษณ์เฉพาะตวั และโปรแกรมการท่องเท่ียวในสถานท่ีทอ่งเท่ียวท่ีส าคญัในแตล่ะประเทศ เป็น
ต้น นอกจากนีก็้ยังแสดงให้เห็นถึงพฤติกรรมบริโภคนิยม เชน่ น าเสนอวิถีการด าเนินชีวิตผ่านอุดม
คติของการมีวิถีชีวิตท่ีสะดวกสบายและมีระดบัของวยัรุ่นและวยัท างานของชนชัน้กลาง เช่น การ
พักอาศยัในเมืองใหญ ่การเดินทางท่ีทันสมัยโดยระบบขนสง่มวลชน การอยู่อาศยัในอพาร์ตเม้นต์ 
การได้รับการศกึษาท่ีดี การติดตอ่สื่อสารโดยใช้เทคโนโลยีท่ีทันสมยั เชน่ คอมพิวเตอร์ อินเตอร์เน็ต 
โทรศพัท์เคลื่อนท่ี และการรับประทานอาหารนอกบ้าน อาหารจานดว่น เป็นต้น  

นอกจากนัน้ จะพบอีกด้วยวา่ผู้ แตง่ไม่ได้น าเสนอประเด็นด้านลบของสงัคมซึง่เห็นได้จาก
ปริมาณท่ีน้อยมากของประเด็นเหลา่นัน้ เชน่ ภัยพิบัติทางธรรมชาติ ปัญหาอาชญากรรม และ
ปัญหาสขุภาพ (ร้อยละ 2.7, 1.8, และ 0 ตามล าดบั) ประเด็นทางวฒันธรรมท่ีสะท้อนมุมมองตา่งๆ 
ก็พบน้อยมาก (ร้อยละ 2.2) เชน่ การท ากระจกแตก การเดินลอดใต้บนัได การให้คณุคา่กับ เวลา 
และเงิน เป็นต้น 

กลา่วโดยสรุป ทัง้ตวับทและภาพประกอบของหนงัสือเรียนชดุนีมุ้่งเน้นน าเสนอเนือ้หาทาง
วฒันธรรมของกลุม่ประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่โดยเฉพาะประเทศอังกฤษและอเมริกา 
โดยเนือ้หาทางวฒันธรรมของกลุม่วฒันธรรมนานาชาติได้รับการกล่าวถึงบ้างพอสมควร และมี
เนือ้หาท่ีเก่ียวกับวฒันธรรมไทยน้อยท่ีสดุ ซึง่หากพิจารณาเนือ้หาเก่ียวกับมิติทางวัฒนธรรมจะ
พบวา่มีเนือ้หาท่ีเก่ียวกับมิติทางวฒันธรรมของกลุม่ประเทศท่ีใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ท่ีได้รับ
การกลา่วถึงอย่างสม ่าเสมออยู่สามมิติ คือมิติท่ีวา่ด้วยวิถีการด าเนินชีวิต  ด้านผลผลิต และด้าน
บคุคล สว่นมิติท่ีเก่ียวข้องกับมุมมองนัน้ปรากฏน้อยท่ีสดุโดยในมิติเหลา่นีป้ระเด็นทางวฒันธรรมท่ี
ผู้ แตง่เลือกน าเสนอคือประเด็นท่ีเก่ียวเน่ืองกับการติดตอ่สื่อสาร เทคโนโลยี และวิถีชีวิตในเมือง
ใหญ ่สว่นประเด็นท่ีเก่ียวข้องกับสขุภาพ ภัยพิบติัทางธรรมชาติ และอาชญากรรมนัน้เป็นประเด็นท่ี
ปรากฏคอ่นข้างน้อย 
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5. อภปิรายผล 
5.1 เป้าหมายใหม่ อุดมการณ์เดิม 
เป็นท่ียอมรับกันโดยทั่วไปในวงนักวิชาการด้านการ เรียนการสอนภาษาอังกฤษตัง้แต่

ประมาณ 4 ทศวรรษท่ีผ่านมาวา่กระบวนทัศน์ของการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษานานาชาติเป็น
กระบวนทัศน์ท่ีเป็นท่ีกลา่วขานกันอยา่งแพร่หลาย (Kramsch, 2014; Rogers, 1976; Schramm, 
1973; Smith, 1976 อ้างใน ไพสิฐ บริบรูณ์, 2011) และหากพิจารณาจากค าน าของหนังสือเรียน
ชดุนี ้จะเห็นได้วา่เป้าหมายของหนังสือเรียนนัน้สอดคล้องกับหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขัน้
พืน้ฐาน พุทธศักราช 2551 ท่ีเห็นความส าคัญของการสร้างความเข้าใจของผู้ เรียนเก่ียวกับ
วฒันธรรมและวิสยัทัศน์ของชมุชนโลกบนพืน้ฐานของความตระหนักในความหลากหลายทาง
วฒันธรรมและมุมมองของสงัคมโลก (กระทรวงศกึษาธิการ, 2551) ย่ิงไปกวา่นัน้ หากพิจารณาช่ือ
ของหนังสือซึง่ก็คือ My World ร่วมด้วยก็ย่ิงดเูหมือนวา่หนังสือชุดนีมี้ความตัง้ใจท่ีสื่อให้เห็นถึง
เนือ้หาท่ีครอบคลมุทัง้โลก แตเ่ม่ือวิเคราะห์ลกึลงไปถึงเนือ้หาของหนังสือแล้วจะเห็นว่าหนังสือ
เรียนชดุนีย้ังคงไม่สามารถเป็นสื่อท่ีดีในการสง่เสริมให้ผู้ เรียนรับรู้และเข้าใจความหลากหลายทาง
วัฒนธรรมและมุมมองต่างๆของคนในชุมชนโลกได้เพราะหนังสือยังคงให้ความส าคัญกับ
วฒันธรรมของเจ้าของภาษาผ่านทัง้ทางเนือ้หาและภาพประกอบ 

ผลการศกึษาข้างต้นสอดคล้องกับความเห็นของนักวิชาการมากมาย (Alptekin, 1993; 
Basabe, 2006; Risager, 1991; Shin, Eslami & Chen, 2011 ; Song, 2013; Liu & 
Laohawiriyanon, 2013;  Yuen, 2011)  ท่ีพบวา่เนือ้หาท่ีเก่ียวข้องกับกลุม่วฒันธรรมตะวนัตกนัน้
ครอบครองพืน้ท่ีสว่นใหญใ่นหนังสือเรียนภาษาอังกฤษ ปรากฏการณ์ดังกล่าวแสดงให้เห็นถึง
อุดมการณ์การเรียนการสอนภาษาอังกฤษท่ียังคงยึดติดกับการเรียนการสอนภาษาอังกฤษใน
ฐานะภาษาตา่งประเทศ ท่ีมุ่งให้ผู้ เรียนเรียนรู้ภาษาและวัฒนธรรมเพ่ือให้มีความสามารถท่ี
คล้ายคลงึกับเจ้าของภาษาโดยการเรียนรู้ทัง้วิถีชีวิตและข้อมูลทางวัฒนธรรมท่ีเป็นของกลุ่ม
วฒันธรรมเป้าหมาย ทัง้นี ้Alptekin (1993) ได้ให้เหตผุลไว้ 2 ประการ คืออาจเป็นเพราะผู้ แต่ง
หนังสือเป็นเจ้าของภาษาจงึเป็นการยากท่ีจะหลีกเลี่ยงการแตง่หนังสือโดยปราศจากอิทธิพลทาง
วฒันธรรมของตนเอง และเป็นเพราะเหตผุลทางการตลาดท่ีวา่หนังสือเรียนท่ีเต็มไปด้วยเนือ้หาท่ี
เก่ียวข้องกับกลุม่วฒันธรรมเป้าหมายนัน้สามารถขายได้ครอบคลมุตลาดหนังสือได้มากกวา่ ดงัจะ
เห็นได้จากการให้สมัภาษณ์ของ Manuel dos Santos ซึง่เป็นผู้ แตง่หนังสือวา่ ‚ถ้าแตง่หนังสือให้
ใ ช้ ไ ด้ ใน  São Paulo และ ใน ประ เท ศจีน ก็จะ เ ป็น ง่าย ส าห รั บส าห รั บส านัก พิม พ์ ‛ 
(http://www.disal.com.br/html/ NROUTES/nr17/pgnr17_01.htm) 

http://www.disal.com.br/html/
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นอกจากผู้ แตง่จะยังคงยึดอุดมการณ์เดิมในการน าเสนอเนือ้หาท่ีเอนเอียงไปทางกลุ่ม
วฒันธรรมเป้าหมายแล้ว เนือ้หาเหลา่นัน้ยังขาดความหลากหลายและลุม่ลกึในด้านมิติวฒันธรรม
อีกด้วย กลา่วคือ ผู้ แตง่ให้ความส าคญักับมิติวฒันธรรมด้านวิถีการด าเนินชีวิตและมิติด้านผลผลิต
ท่ีเก่ียวกับการท่องเท่ียว และเน้นการให้คณุคา่ของพฤติกรรมบริโภคนิยม ข้อค้นพบนีส้อดคล้องกับ
ผลการวิเคราะห์หนังสือเรียนมากมาย เชน่ งานวิจยัของ Basabe (2006) Paige, Jorstad, Siaya, 
Klein, and Colby (n.d.) Ndura (2004) และ Risager (1991) ท่ีพบทัง้อคติและความผิวเผินของ
เนือ้หาในด้านของโครงสร้างทางสงัคมและวฒันธรรมโดยเน้นน าเสนอรูปแบบวิถีการด าเนินชีวิตท่ี
สวยงามและปราศจากปัญหาของชนชัน้กลางของกลุม่วฒันธรรมเป้าหมาย แตห่ลีกเลี่ยงเนือ้หาท่ี
เก่ียวข้องกับประเด็นทางสงัคม ศาสนา การเลือกปฏิบติัและปัญหาสงัคม เป็นต้น ซึง่เนือ้หาท่ีจ ากัด
เฉพาะแตก่ารน าเสนอเก่ียวกับวิถีการด าเนินชีวิตและผลผลิตทางวฒันธรรมในด้านดีเหลา่นีอ้าจไม่
เพียงพอส าหรับผู้ เรียนในการเป็นสว่นหนึ่งของพลโลกท่ีต้องรับรู้วา่วัฒนธรรมและสังคมมีความ
หลากหลาย 

 
5.2 เนือ้หาทางวัฒนธรรมที่ขาดหาย 
ด้วยปริมาณของเนือ้หาทางวฒันธรรมของวฒันธรรมไทยท่ีปรากฏในหนังสือเรียนท่ีน้อย

มากเม่ือเทียบกับปริมาณเนือ้หาจากกลุม่วฒันธรรมเป้าหมาย  สามารถกล่าวได้ว่าผู้ แต่งไม่ได้
ตระหนักถึงความส าคญัของการน าเสนอเนือ้หาทางวฒันธรรมต้นก าเนิดทัง้ๆท่ีความรู้และความ
เข้าใจอย่างถ่องแท้ในวฒันธรรมต้นก าเนิดถือเป็นการเตรียมพร้อมด้านข้อมูลให้กับผู้ เรียนในการ
สื่อสารระหวา่งวฒันธรรม  เพราะเป็นสิ่งท่ีผู้ เรียนสามารถแสดงออกให้คูส่นทนาเห็นและเข้าใจถึง
ความเป็นเอกลกัษณ์ทางวฒันธรรมของตวัผู้ เรียน (Hardy, 2004; Berish & Thibaudeau, 1992 
อ้างใน Ilieva, 2000) นอกจากนัน้ ในบรรดามิติทางวฒันธรรมทัง้ 5 นัน้ มิติด้านมุมมองหรือความ
ตระหนักในความหลากหลายทางวฒันธรรมถือได้วา่เป็นมิติท่ีส าคญัท่ีสดุเพราะนักวิชาการด้าน
วฒันธรรมศกึษา Byram (1997) Risager (1991) และ Moran (2001)  จดัวา่เป็นเง่ือนไขส าคัญ
ล าดบัต้นๆของการประสบความส าเร็จในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเพราะเป็นมิติท่ีก่อเกิด
ความเข้าใจอันดีและการเคารพในความแตกตา่งทางวฒันธรรมระหวา่งบคุคลท่ีมีปฏิสัมพันธ์กัน 
แตก่ารท่ีมิติวฒันธรรมด้านมุมมองในหนังสือเรียน My World เป็นมิติทางวัฒนธรรมท่ีผู้ แต่งให้
ความส าคญัคอ่นข้างน้อยในทุกกลุม่วฒันธรรม ย่ิงไปกว่านัน้ ยังมุมมองท่ีปรากฏยังเป็นเพียง
มุมมองด้านเดียวท่ีไม่สื่อให้เห็นถึงความแตกต่างทางความคิดท่ีเป็นเอกลักษณ์ของบุคคลต่าง
วฒันธรรม ทัง้นี เ้พราะผู้ เรียนขาดมิติทางวัฒนธรรมท่ีส าคัญ อย่าง มิติด้านมุมมองท่ีจะเป็น
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ประโยชน์แก่ผู้ เรียนในการก่อให้เกิดความอยากรู้อยากเห็น และการเปิดกว้างในการเตรียมพร้อม
เพ่ือรับรู้มุมมองใหม่ๆ ท่ีแตกตา่งจากทัศนคติเดิมของผู้ เรียนอย่างเรียนรู้และเคารพในความแตกตา่ง 
(Ndura, 2004)  

ในทางตรงกันข้าม อาจกลา่วได้วา่เนือ้หาในหนังสือเรียนเป็นปฏิบติัการทางวาทกรรมใน
การตอกย า้เก่ียวกับพฤติกรรมบริโภคนิยมและเข้าใจวฒันธรรมอย่างผิวเผิน และอาจเป็นเพียงการ
ปลกูฝังอุดมคติเดิมเก่ียวกับวฒันธรรมผ่านการเรียนรู้ภาษา ซึ่งข้อมูลเพียงเท่านีอ้าจไม่พอท่ีจะ
เสริมสร้างความสามารถในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรม แตค่งเป็นได้เพียงนักท่องเท่ียวท่ีเข้าไปใช้
ชีวิตอย่างฉาบฉวยในวฒันธรรมท่ีแตกตา่งได้เพียงชัว่คราว ซึง่เป็นระยะเวลาท่ีไม่นานพอท่ีจะท าให้
เกิดความเข้าใจผิดทางวฒันธรรม (Byram, 1997) แตห่ากผู้ แตง่ตระหนักว่าอุดมการณ์การเรียน
ภาษาอังกฤษในฐานะภาษานานาชาติท่ีให้ความส าคญักับความหลากหลายทางวัฒนธรรมนัน้
ได้มาแทน ท่ีอุดมการณ์ในการเรียนรู้ภาษาแบบเดิมๆ สิ่งท่ีผู้ เ รียนควรได้รับจากการเรียน รู้
ภาษาอังกฤษจึงควรเป็นความตระหนักในความหลากหลายทางวัฒนธรรม และข้อมูลทาง
วฒันธรรมในมิติตา่งๆ ท่ีจะชว่ยให้เกิดความเข้าใจอันดีระหวา่งผู้ ใช้ภาษาอังกฤษด้วยกัน ดงัเช่นท่ี 
Mckay (2004) กล่าวว่า หนังสือเรียนจะเป็นประโยชน์แก่ผู้ เรียนในด้านของการเสริมสร้าง
ความสามารถในการสื่อสารข้ามวฒันธรรมมากกวา่นีห้ากมีการน าเสนอสถานการณ์ท่ีเป็นการ
ปฏิสัมพันธ์ระหว่างบุคคลจากกลุ่มวัฒนธรรมอ่ืนท่ีไม่ใช่กลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมายโดยใ ช้
ภาษาอังกฤษ แทนการปฏิสมัพันธ์ระหวา่งกลุม่วฒันธรรมเป้าหมายกับกลุ่มวัฒนธรรมอ่ืนอย่าง
หนังสือเรียนทั่วไปในปัจจบุนั 
 
6. ข้อเสนอแนะ 
 ข้อเสนอแนะท่ีได้จากผลการวิจยันีคื้อหากอุดมการณ์การสอนภาษาอังกฤษคือการสอน
ภาษาอังกฤษเป็นภานานาชาติ หนังสือเรียนภาษาอังกฤษควรเพ่ิมเนือ้หาด้านวัฒนธรรมให้
หลากหลายมากขึน้ เชน่ ประเด็นทางสงัคม หรือปัญหาเก่ียวกับสิ่งแวดล้อม  และเป็นเนือ้หาท่ี
เก่ียวข้องกับกลุม่วฒันธรรมอ่ืนๆด้วย  นอกจากนัน้ ผู้ สอนควรตระหนกัวา่หนงัสือเรียนนัน้เป็นเพียง
แหลง่ข้อมูลเพ่ือให้ผู้สอนได้เลือกปรับใช้เนือ้หาบางสว่นร่วมกับสื่ออ่ืนๆในการสง่เสริมให้ผู้ เรียนใน
บริบทของตนมีความสามารถในการสื่อสารระหวา่งวฒันธรรม ซึ่งปัจจบุนัสื่อตา่งๆจากอินเตอร์เน็ต
เอือ้อ านวยอย่างย่ิงตอ่การค้นคว้าข้อมูลทัง้ของผู้ เรียนและผู้สอน 
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Somruedee Khongput 
Abstract 

 Nowadays, the role of English has shifted from a foreign language to an international one 
and thus affecting English language teaching ideology, namely it aims at promoting learners’ 
intercultural communicative competence. The objectives of this study were threefold: 1). to study 
English teachers’ beliefs in integrating cultural content into teaching Foundation English, 2). to 
investigate the relation between teachers’ beliefs and practices, and 3). to examine learning activities 
in a series of teacher-use textbook and the relation with classroom practices. The participants in this 
study were 30 teachers under Secondary Education Service Area Office 13 (Krabi-Trang); 21 
teachers answered the questionnaire and 17 interviewees, all of them agreed upon using the 
commercial textbook entitled My World 4-6. Data collection instruments employed in this study were 
a set of questionnaire on teachers’ beliefs, a set of questions used for semi-structured interviews 
and a framework for analyzing types of learning activities. It was revealed that almost of 
questionnaire respondents believed that the aim of English language teaching was to enhancing 
their grammatical knowledge as well as having intercultural communicative competence. In practice, 
however, the participants focused more on teaching grammar rather than promoting students’ 
cultural knowledge. The results of the interviews and textbook analysis were in agreement in that 
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both devoted teaching grammatical aspects of giving descriptions more often than training students 
to interpret or to respond to cultural content. It is suggested that teachers should be trained how to 
design classroom activities for students to take part in more in-depth interactions concerned cultural 
content. For future research, a comparative study between international commercial textbooks and 
local textbooks should be conducted. Also, classroom observations might yield a clearer picture 
regarding actual teachers’ practice.    
 

Key words: Intercultural communicative competence, Teachers’ belief, Teachers’ practice, Textbook 
analysis 

บทคดัย่อ 

บทบาทของภาษาองักฤษในปจัจุบนัได้เปลีย่นจากภาษาต่างประเทศมาเป็นภาษานานาชาติซึ่งส่งผล

ต่ออุดมการณ์การสอนภาษาองักฤษด้วยเช่นกัน กล่าวคือมุ่งเสริมสร้างความสามารถในการสื่อสารระหว่าง

วัฒนธรรม ให้ผ ู้เรียน วัต ถุประสงค์ของงานวิจัยน้ีมี  3 ประการคือ 1). ศึกษาความเชื่ อของครูผ ู้สอน

ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับการ ผสมผสานเน้ือหาทางวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษพื้นฐาน 2). ศึกษา

ความสมัพนัธ์ระหว่างความเชื่อกับวธิีปฏบิตัิในห้องเรียนของครู 3). ศึกษาอทิธิพลของความเชื่อต่อการเลือกใช้

หนังสอืเรียน และสื่อการสอน ผูท้ี่มส่ีวนร่วมในงานวจิัยน้ีประกอบด้วย ครูผ ู้ตอบแบบสอบถามเกี่ยวกับความ

เชื่อจ านวน 21 คน และครูผ ูต้อบแบบสมัภาษณ์กึ่งมโีครงสร้างจ านวน 17 คน จากครูกลุ่มตัวอย่างทั ้งหมด 30 

คนที่สอนภาษาองักฤษพืน้ฐานระดับมธัยมศึกษาตอนปลายในโรงเรียน 10 แห่งในสังกัดเขตพื้นที่การศึกษา

มธัยมศึกษา 13 (กระบี-่ตรัง) และเลอืกใช้หนังสอืเรียนชุด My World 4-6 ทั ้งชุดเหมือนกัน เครื่ องมือที่ใช้ใน

การเก็บขอ้มลูประกอบด้วยแบบสอบถามความเชื่อครู แบบสมัภาษณ์กึ่งโครงสร้าง และแบบวิเคราะห์หนังสือ

เรียน ผลการศึกษาพบว่า ครูจ านวน 17 และ 15 คน จาก 21 คนที่ตอบแบบสอบถามมีความเชื่ อเกี่ยวกับการ

สอนภาษาองักฤษว่าคือการส่งเสริมให้ผ ูเ้รียนมคีวามสามารถด้านโครงสร้างทางภาษา และสามารถสื่อสารกับ

ผูค้นจากหลากวฒันธรรม แต่ในทางปฏบิตัิครูให้ความส าคัญกับการสอนเน้ือหาไวยากรณ์มากกว่าเน้ือหา

วฒันธรรม และผลการสมัภาษณ์และการวเิคราะห์กิจกรรมหนังสอืเรียนพบว่ามคีวามสอดคล้องกันทั ้งหนังสือ

เรียนและวธิีการสอนของครู เน้นกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการบรรยาย (Description) โดยเฉพาะเน้ือหา

ไวยากรณ์มากกว่ากิจกรรมการเรียนรู้ภาษา เพื่อการตีความ ( Interpretation) และแสดงความคิดเห็น 

(Response) ขอ้เสนอแนะที่ได้จากการศึกษาน้ีคือควรพฒันาครูให้สามารถออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ภาษา

เพื่อการการตีความ และการแสดงความคิดเห็นเพื่อให้ผ ูเ้รียนสามารถแสดงความคิดเห็นทางวัฒนธรรมได้

อย่างลกึซึง้ และส าหรับงานวิจัยในอนาคต ผู้วิจัยอาจศึกษาเปรียบเทียบระหว่างหนังสือเรียนที่แต่งโดย

ชาวต่างชาติกับที่แต่งโดยคนไทย และศึกษาเชิงประจักษ์เกี่ยวกับพฤติกรรมการสอนของครูโดยการสังเกต

การสอน 
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ค าส าคญั: ความสามารถในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม ความเชื่อของครู วธิีการสอน การผสมผสานเน้ือหา

ทางวฒันธรรมในการสอนภาษาองักฤษ  

 

บทน า 

นักวชิาการด้านการศึกษาหลายต่อหลายท่านเชื่อว่าพฤติกรรมต่างๆที่เกี่ยวข้องกับการสอนของครู

ไม่ว่าจะเป็นการเลอืกเน้ือหาที่จะใช้ในการสอน  การเลอืกหนังสอืและสื่อ การออกแบบบทเรียน วิธีการสอน 

การจัดกิจกรรม รวมไปถึงการประเมนิผลนัน้ลว้นมตี้นตอมาจากความเชื่ อของครู ทั ้ง น้ีเพราะความเชื่ อของ

บุคคลนัน้เป็นตัวก าหนดพฤติกรรมการแสดงออกของแต่ละบุคคลและความเชื่ อน้ีจะมีอิทธิพลไปยาวนานจน

ตลอดชีวติของแต่ละคน  (Bandura, 1986; Borg, 2006; Pajares, 1992; Richards, 2010) และก็ยังเป็นที่เชื่ อ

กันอกีว่าความเชื่อของครูนัน้ได้รับอทิธิพลจากปจัจัยต่างๆ เช่น ความรู้ที่ครูเคยเรียนรู้มาในอดีต ประสบการณ์ 

พื้นฐานการศึกษา และการอบรมศึกษาเพิ่มเติม ( Kennedy, 1997; Zeichner and Tabachnick, 1981; 

Bruner, 1996 อา้งใน Raths, 2001) ประเด็นเกี่ยวกับอทิธิพลของความเชื่อที่มต่ีอพฤติกรรมการสอนของครูน้ี

เป็นประเด็นที่มกีารศึกษาวจิัยมากว่า 20 ปีแลว้ ซึง่สามารถจัดผลการศึกษาได้เป็น 2 กลุ่ม คือ กลุ่มที่พบว่า

ความเชื่อของผูส้อนสอดคลอ้งกับวธิีการสอน และกลุ่มที่พบว่าความเชื่อกับวธิีการสอนไม่สัมพันธ์กัน ตัวอย่าง

ผลการศึกษาในกลุ่มแรก คือ งานวจิัยของ Wood (1991) ที่ใช้วธิีการศึกษาเชิงคุณภาพเพื่อหาความสัมพันธ์

ระหว่างความเชื่ อที่แตกต่างกันต่อวิธีการสอนของครู 2 คน คนหน่ึงเชื่ อในวิธีการสอนแบบอิงเน้ือหา 

(Content-based) ส่วนอีกคนหน่ึงเชื่ อในวิธีกา รสอนแบบเน้นผู้เ รียนเ ป็นส าคัญ ( Learner-centered) ผล

การศึกษาพบว่า วธิีการออกแบบบทเรียน และวธิีการสอนในห้องเรียนเป็นผลมาจากความเชื่ อของครู โดยที่

ครูที่สอนแบบองิเน้ือหาจะยดึเน้ือหาตามแผนการเรียนรู้ที่ออกแบบไวอ้ย่างเคร่งครัด แต่ครูที่เชื่ อในการสอน

แบบเน้นผูเ้รียนเป็นส าคัญใช้วธิีการปรับเน้ือหาในระหว่างการสอนให้เป็นไปตามความต้องการผู้เรียน และ

การศึกษาของ Cain (2012) ที่ศึกษาผลของความเชื่อของครูฝึกสอนต่อวธิีการสอน โดยใช้การสัมภาษณ์ และ

การสงัเกตการสอน และพบว่าครูฝึกสอนทุกคนต่างเชื่อเหมอืนกันว่าผูเ้รียนจะเรียนรู้ได้ดีที่ สุดหากได้ปฏิบัติ

จริงในห้องเรียน ซึง่ความเชื่อน้ีส่งผลต่อการจัดกิจกรรมที่เน้นการปฏิบตัิ เช่นการเล่าเรื่อง การแสดงละคร และ

การแก้ปญัหาเฉพาะหน้า เป็นต้น ถึงแมว่้าจะมผีลการวจิัยที่สนับสนุนว่าพฤติกรรมการสอนของครูเป็นผลมา

จากความเชื่อ แต่ก็มงีานวจิัยหลายต่อหลายงานที่แสดงให้เห็นว่าความเชื่อไม่ได้ม ีอิทธิพลต่อพฤติกรรมการ

สอนของครูในห้องเรียนเสมอไป 

พฤติกรรมการสอนของครูนอกจากจะได้รับอทิธิพลจากความเชื่อแลว้ ยังอาจถูกก าหนดโดยปจัจัย

ภายนอกต่างๆ ได้เช่นกัน เช่น ความต้องการของผู้ปกครอง นโยบายของโรงเรียน หลักสูตร ข้อสอบ

มาตรฐาน และความคาดหวังของสังคม (Borg, 2003) ดังจะเห็นได้จากผลการวิจัยของ Fayyaz & Omar 

(2013) ที่ศึกษาความสมัพนัธ์ระหว่างความเชื่อและการสอนของครูชาวมาเลเซยีที่สอนภาษาอังกฤษแบบเน้น

ไวยากรณ์ (Form-Focused Instruction) ผลการสมัภาษณ์แบบกึ่งมโีครงสร้างพบความขัดแย้งระหว่างความ
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เชื่อและพฤติกรรมการสอน กล่าวคือ ครูมคีวามเชื่อว่าไวยากรณ์ส าคัญเพราะเป็นพื้นฐานของการสื่อสาร แต่

กลบัใช้วธิีการสอนภาษาเพื่อการสื่อสารแทนการสอนแบบเน้นไวยากรณ์  ในทางตรงกันข้าม งานวิจัยของ 

Hos & Kekec (2014) ที่เก็บข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามเชิงคุณภาพและการสังเกตการสอนครูผ ู้สอน

ภาษาองักฤษที่ไม่ใช่เจ้าของภาษาระดับมหาวทิยาลยัจ านวน 60 คนกลับพบว่าครูส่วนใหญ่เชื่ อว่าการสอน

ภาษาเพื่อการสื่อสารเป็นวธิีที่ดีที่สุดในการสอนไวยากรณ์ให้กับผูเ้รียน แต่ในทางปฏิบัติกลับใช้วิธีสอนแบบ

เน้นไวยากรณ์และการแปล (Grammar-Translation Method) ทัง้น้ีเพราะปจัจัยภายนอก เช่น ความสามารถ

ในการเรียนภาษาของผูเ้รียน วตัถุประสงค์ของการเรียนรู้ เน้ือหา และความพร้อมของสื่อในที่ใช้ในการเรียน

การสอน 

การส่งเสริมให้ผ ูเ้รียนมีความเข้าใจในวัฒนธรรมของชาติต่างๆ และมีความเข้าใจอันดีระหว่าง

วัฒนธรรมเป็นเป้าหมายหน่ึงของการสอนภาษาอังกฤษ (Cook, 2002; Alptikin, 2002; Mckay, 2003; 

Moran, 2011) แต่การผสมผสานการสอนเน้ือหาทางวฒันธรรมในการเรียนการสอนภาษาอังกฤษของครูก็

ขึ้นอยู่กับความเชื่ อของครูเช่นกัน (Liddicoat, 2002; Newton & Shearn, 2010; Zhou, 2011; Larzen-

Ostermark, 2008) หากจะกล่าวโดยรวม ความเชื่อเกี่ยวกับการสอนวฒันธรรมของครูนัน้ประกอบด้วยความรู้

ความเขา้ใจเกี่ยวกับค าว่า ‘วฒันธรรม’ และเป้าหมายในการสอนของครู (Nguyen, 2013; Zhou, 2011) ซึ่งครู

โดยทัว่ไปมองว่าวฒันธรรมเป็นค าที่มคีวามหมายกวา้งโดยให้นิยามว่าวฒันธรรมคือ มติิด้านต่างๆที่เกี่ยวข้อง

กับมนุษย ์อนัได้แก่ ผลผลติทัง้ที่มนุษยส์ร้างขึน้ และเกิดขึน้เองตามธรรมชาติ วิถีชีวิต และมุมมองที่มนุษย์มี

ต่อโลก (Nguyen, 2013; Bayyurt, 2006) เพื่อศึกษาว่าครูสอนภาษาอังกฤษมีความคิดเห็นอย่างไรเกี่ยวกับ

การสอนวฒันธรรมในวชิาภาษาองักฤษ Bayyurt (2006)  ได้สมัภาษณ์ครูชาวตุรกีจ านวน 12 คน โดยพบว่าครู

ทัง้หมดให้ความหมายวฒันธรรมว่าคือวฒันธรรมของประเทศเจ้าของภาษา (อังกฤษ และอเมริกา) และของ

ประเทศผูเ้รียนเอง นอกจากนัน้ยงัเชื่อว่าผูส้อนที่มาจากวฒันธรรมเดียวกันกับผูเ้รียนนั้นได้เปรียบในการสอน

ภาษาควบคู่กับการสอนวฒันธรรม เพราะผูส้อนมคีวามเขา้ใจทั ้งในตัวของผู้เรียนและวัฒนธรรมของผู้เรียน 

และครูเหล่าน้ีก็รู้วธิีการในการสอดแทรกเน้ือหาวฒันธรรมระหว่างการสอนเน้ือหาภาษาองักฤษด้วยเช่นกัน 

มงีานวจิัยจ านวนไม่น้อยที่สนใจศึกษาเกี่ยวกับความสัมพันธ์ระหว่างความเชื่ อในการสอนเน้ือหา

วัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษกับวิธีการสอนของค รู (Sercu, Garcia & Prieto, 2004; Bayyurt, 2006; 

Baker, 2009; Alyan, 2011; Baleghizadeh & Moghadam, 2013; Young & Sachdev, 2011;  Ding & Teo, 

2014) ซึง่พบรูปแบบความสมัพนัธ์ใน 3 ลกัษณะ ดังน้ี 

1.กลุ่มที่เชื่อในความส าคัญของการสอนวฒันธรรมในห้องเรียน ดังเช่น งานวิจัยของ Sercu, Garcia 

& Prieto (2004) ที่สะท้อนให้เห็นว่าความเชื่ อเกี่ยวกับวัฒนธรรมของครูนั ้นส่งผลต่อวิธีการสอนของครู 

งานวจิัยน้ีพบว่าครูสอนภาษาองักฤษในฐานะภาษาต่างประเทศในภาคใต้ของสเปนจ านวน 35 คน มีความเชื่ อ

ว่าการสอนวฒันธรรมนัน้ คือการสอนเกี่ยวกับมติิด้านวถิีการด าเนินชีวิต การเน้นย ้าให้ผ ู้เรียนมีทัศนคติที่ดี 

และเปิดกวา้งต่อความหลากหลายทางวฒันธรรม และในทางปฏบิตัิครูก็สอนวัฒนธรรมในเรื่ องที่เกี่ยวกับวิถี

ชีวติ และกิจวตัรประจ าวนัมากที่สุด 
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2. กลุ่มที่เห็นความจ าเป็นของความรู้เกี่ยวกับวฒันธรรมแต่ก็ไม่ได้สอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมในชั ้น

เรียนหรือหากสอนก็น้อยมาก  เช่น Alyan (2011) ที่ศึกษาความเชื่อในการสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมกับการ

สอนภาษาของผูส้อนระดับมหาวทิยาลยัในปาเลสไตน์ และพบว่าผู้สอนเห็นความจ าเป็นในการผสมผสาน

เน้ือหาทางวฒันธรรมในการสอนภาษาองักฤษและเชื่อว่าภาษาและวฒันธรรมนัน้ไม่สามารถแยกออกจากกัน

ได้ ถึงกระนัน้ผูส้อนก็ไม่ได้ส่งเสริมให้ผ ูเ้รียนมคีวามสามารถในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมอย่างจริงจัง  ผล

การศึกษาน้ีคลา้ยคลงึกับผลการศึกษาของ Young & Sachdev (2011) ที่ศึกษาความเชื่ อและวิธีการสอน

เน้ือหาทางวฒันธรรมของครูในประเทศอเมริกา องักฤษ และฝรัง่เศส จ านวน 36 คน จากการวิเคราะห์บันทึก

กิจกรรม (Teachers’ Diary) ที่เป็นการส่งเสริมความสามารถในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมในห้องเรียน และ

แบบสอบถาม ผลการศึกษาพบว่าถึงแม้ว่าครู ทุกคนในการศึกษา น้ีเชื่ อว่าทั ้งค รูและนักเรี ยนควรมี

ความสามารถในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม แต่ก็สอดแทรกความรู้ทางวัฒนธรรมในการสอนภาษาเพียง

เลก็น้อยเท่านัน้โดยให้เหตุผลว่าเน้ือหาทางวฒันธรรมมกัไม่ปรากฏในขอ้สอบ หนังสอืเรียน และเป้าหมายการ

เรียนรู้ 

3. กลุ่มที่ไม่ตระหนักว่าการสอนเน้ือหาวฒันธรรมในห้องเรียนเป็นสิง่จ าเป็น แต่ก็สอดแทรกการสอน

วฒันธรรมโดยไม่รู้ตัว เช่น งานวจิัยของ Baleghizadeh & Moghadam (2013) ที่ศึกษาความแตกต่างระหว่าง

ความเชื่ อและพฤติกรรมการสอนเน้ือหาวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษของครูสอนภาษาอังกฤษเป็น

ภาษาต่างประเทศชาวอหิร่านจ านวน 3 คน โดยใช้แบบสมัภาษณ์ และการสังเกตการสอนเป็นระยะเวลา 8 

สปัดาห์ ผลการศึกษาพบว่าครูทุกคนมเีป้าหมายในการสอนเหมอืนกันคือสอนภาษาอังกฤษเพื่อการสื่อสาร 

และครู 1 คนไม่เห็นความจ าเป็นในการสอนเน้ือหาทางวฒันธรรม โดยให้เหตุผลว่าผู้เรียนของตนไม่มีความ

ต้องการที่จะไปต่างประเทศ ส่วนครูที่สอนให้ขอ้มลูว่าสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมที่เป็นรูปธรรมเท่านั้น ( Big 

‘C’) แต่จากการสงัเกตการสอน ผูว้จิัยสงัเกตเห็นว่าครูทุกคนมกีารสอดแทรกเน้ือหาวัฒนธรรมในขณะสอน

ภาษาโดยไม่รู้ตัว  

ในประเทศไทยก็มคีวามตระหนักในความส าคัญของความสามารถในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

(Intercultural communicative competence) ว่ า เ ป็ น ส่ ว นห น่ึ ง ข อ ง ก า ร เ รี ย นภ า ษ า อั ง ก ฤ ษ 

(กระทรวงศึกษาธิการ, 2551) จึงมนัีกวจิัยจ านวนหน่ึงเริ่มสนใจศึกษาเกี่ยวกับความตระหนักในความส าคัญ

ของความสามารถในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมของทัง้ผ ูส้อนและผูเ้รียน รวมทัง้การผสมผสานความรู้ทาง

วัฒนธรรมในการสอนภาษาอังกฤษ (Baker, 2009; Ding & Teo, 2014; Angsutara, 2013; Baker, 2009; 

Nomnian, 2013) อย่างไรก็ตาม งานวิจัยส่วนใหญ่เป็นการศึกษาในบริบทของระดับอุดมศึกษา ดังนั้น 

งานวจิัยน้ีจึงต้องการศึกษาความเชื่อของครูภาษาองักฤษที่สอนระดับมธัยมศึกษาตอนปลายเกี่ยวกับการสอน

วฒันธรรมควบคู่ไปกับการสอนภาษาองักฤษว่าสอดคลอ้งกับพฤติกรรมการสอนของครูหรือไม่ อย่างไร โดยมี

ค าถามวจิัย 3 ขอ้ ได้แก่ 1.ครูมคีวามเชื่ออย่างไรต่อการผสมผสานเน้ือหาทางวฒันธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ 

2.ความเชื่อเกี่ยวกับการสอนวฒันธรรมมคีวามสมัพนัธ์กับวธิีการสอนของครูหรือไม่ อย่างไร และ 3.ความเชื่ อ

เหล่านัน้ส่งผลต่อการเลอืกใช้หนังสอืเรียน และสื่อการสอนของครูอย่างไร ผู้วิจัยเชื่ อว่าผลการวิจัยน้ีจะช่วย
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เพิ่มองค์ความรู้เกี่ยวกับมุมมองและพฤติกรรมการสอนในบริบทของการสอนภาษาอังกฤษเป็นภาษา

นานาชาติโดยเฉพาะอย่างยิง่ด้านการสอนเน้ือหาทางวฒันธรรมของครูชาวไทยที่สอนระดับมัธยมศึกษาตอน

ปลายซึง่เป็นการศึกษาในระดับพื้นฐาน นอกจากนั้นแล้วยังจะเป็นประโยชน์ส าหรับผู้ม ีส่วนเกี่ยวข้องให้

เลง็เห็นถึงมุมมองต่อการสอนวัฒนธรรมของครูในปจัจุบันเพื่อสนับสนุนและส่งเสริมให้การสอนของครู

สอดคลอ้งกับเป้าหมายการเรียนการสอนภาษาองักฤษที่เน้นการเสมิสร้างความสามารถในการสื่อสารระหว่าง

วฒันธรรมให้กับผูเ้รียน  

วิธีด าเนินการวิจยั 

งานวจิัยน้ีเป็นงานวจิัยเชิงพรรณนาและเชิงประจักษ์ที่ศึกษาความเชื่ อของครูผ ู้สอนภาษาอังกฤษ

เกี่ยวกับการผสมผสานเน้ือหาวฒันธรรมในการสอนภาษาอังกฤษ ซึ่งความเชื่ อน้ีมีความสัมพันธ์กับวิธีการ

เลอืกหนังสอืเรียน การผลติสื่อการเรียนเพิม่เติม และวธิีการสอนภาษาองักฤษ ผูม้ ีส่วนร่วมในงานวิจัยน้ีคือ ครู

จ านวน 30 คนที่สอนภาษาองักฤษพืน้ฐานระดับมธัยมศึกษาตอนปลายในโรงเรียน 10 แห่ง ซึ่งอยู่ในสังกัดเขต

พื้นที่การศึกษามัธยมศึกษา  13 (กระบี่-ตรัง) ครูเหล่าน้ีเล ือกใช้หนังสือเรียนชุด My World 4-6 ทั ้งชุด

เหมือนกัน หนังสือเรียนชุดน้ี ผลิตโดยส านักพิมพ์ McGraw-Hill พิมพ์และจ าหน่ายในประเทศไทยโดย

ส านักพิมพ์ไทยวัฒนาพานิช  และได้รับอนุญาตจากกร ะกระทรวงศึกษาธิก ารให้ ใช้เป็นหนังสือเรียน

ภาษาองักฤษส าหรับผูเ้รียนไทยตามหลกัสตูรแกนกลางการศึกษาขัน้พื้นฐาน พ.ศ.  2551 ทั ้งน้ี หนังสือเรียน

ชุดดังกล่าวเป็นชุดที่มผี ูน้ าไปใช้ในการวจิัยแลว้ในอดีต เช่น การวิจัยรูปแบบภาษา (อัครพนท์ เน้ือไม้หอม ,  

2552; Nomnian, 2013; Phonhan, Watkhaolarm, & Chaiyasuk, 2013)  

เพื่อให้ได้ขอ้มลูจากการศึกษาเชิงประจักษ์ที่สามารถสะท้อนพฤติกรรมการสอนของครูได้อย่าง

แท้จริงนัน้ เครื่องมอืที่ใช้ในการเก็บขอ้มลูที่เหมาะสมควรใช้วธิีการสมัภาษณ์ หรือการสงัเกตการสอนมากกว่า

การใช้แบบสอบถามเพียงอย่างเดียว (Bandura, 1986 อ้างอิงใน Pajares, 1992) ดังนั้น งานวิจัยน้ีจึงใช้

เครื่องมอื 2 ประเภท คือเครื่องมอืส าหรับใช้เก็บขอ้มลูเชิงปริมาณและเชิงคุณภาพ เครื่ องมือส าหรับใช้เก็บ

ขอ้มลูเชิงปริมาณประกอบด้วยแบบสอบถามเพื่อศึกษาสิง่ที่ผ ูส้อนเชื่อ และแบบวเิคราะห์วัฒนธรรมในหนังสือ

เรียนที่ผ ูส้อนเลอืกใช้เป็นสื่อหลกัในการเรียนการสอนในห้องเรียน ส่วนเครื่ องมือส าหรับใช้เก็บข้อมูลเชิง

คุณภาพได้แก่แบบสมัภาษณ์กึ่งมโีครงสร้างที่เป็นค าถามปลายเปิดที่สะท้อนเจตนาและพฤติกรรมที่ผ ู้สอน

ปฏบิตัิจริง รายละเอยีดของเครื่องมอืและวธิีการวเิคราะห์ขอ้มลูในการศึกษาครัง้น้ี มดีังน้ี 

1. แบบสอบถาม ใช้เพื่อศึกษาความเชื่อในการส่งเสริมเน้ือหาทางวัฒนธรรมในวิชาภาษาอังกฤษ 

และการปรับใช้สื่อการเรียนรู้ ค าถามที่ใช้มจี านวน 13 ขอ้ แบ่งออกเป็น 3 ตอน ตอนที่ 1.ข้อมูลทัว่ไปของผู้ให้

สมัภาษณ์ เช่น การศึกษา ระยะเวลาในการสอนภาษาองักฤษ โอกาสในการสมัผสัวฒันธรรมต่างชาติ และการ

อบรมเพิม่เติม ตอนที่ 2.เกี่ยวกับความเชื่อในการสอนวฒันธรรม การสอดแทรกวัฒนธรรมไทยในการสอน
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ภาษาองักฤษ แหล่งที่มาของเน้ือหาทางวฒันธรรม และมติิทางวฒันธรรมที่ควรสอน และตอนที่ 3.การใช้สื่อ

การเรียนรู้อ ื่นๆ  

 

แบบสอบถามฉบบัร่างผ่านการตรวจสอบจากผู้ทรงคุณวุฒิจ านวน 3 ท่านที่เป็นผู้ที่ม ีความรู้และ

ประสบการณ์เกี่ยวกับการเสริมสร้างความสามารถในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมเพื่อให้แบบสอบถามมี

ความเที่ยงตรงตามเน้ือหา (Content Validity) และได้รับการปรับปรุงตามค าแนะน าของผู้ทรงคุณวุฒิทั ้ง 3 

ท่าน ประเด็นที่มกีารปรับเปลีย่นคือ การเพิม่เติมค าถามเกี่ยวกับประสบการณ์การเดินทางต่างประเทศเพื่อใช้

ในการพจิารณาความถี่ในการประสบกับวฒันธรรมต่างชาติของครู จากนัน้ผูว้จิัยจึงน าแบบสอบถามไปทดลอง

ใช้กับครูภาษาองักฤษระดับมธัยมศึกษาตอนปลาย 5 คน ซึง่เป็นครูที่สอนในเขตการศึกษาเดียวกันกับผู้ม ีส่วน

ร่วมในงานวจิัยเพื่อการตรวจสอบคุณภาพของเครื่องมอืขัน้สุดท้าย ผลที่ได้จากแบบสอบถามน าเสนอโดยใช้

ค่าความความถี่ และร้อยละ  

2. แบบวิเคราะหห์นังสือ เป็นตารางที่ใช้ในการวเิคราะห์ซึง่สร้างโดยอ้างอิงกรอบแนวคิดเกี่ยวกับ

การเรียนรู้ภาษาเพื่อการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 4 ด้านของ Moran (2001, p. 142-154) ได้แก่ ด้านการ

เรี ยนรู้ ภาษา เพื่ อก า รมีส่วนร่ วม (Participation) เพื่ อก า รบร รยาย (Description) เพื่ อก ารตีค วาม 

(Interpretation) และเพื่ อกา รแสดงความคิด เห็น ( Response) ห น่วยวิเครา ะห์จ ากห นังสือเรียน ชุด น้ี

ประกอบด้วย ค าอธิบายไวยากรณ์ แบบฝึกหัด และกิจกรรมจากบทอ่าน และบทสนทนา รวมทั ้งสิ้น 560 

หน่วย  

เพื่อให้ผลการวเิคราะห์หนังสอืมคีวามเที่ยงตรง ผูว้จิัยสุ่มตัวอย่างกิจกรรมที่หลากหลายและร่วมกัน

วเิคราะห์ขัน้ต้นเพื่อดูความแม่นตรงในการวเิคราะห์ จากนัน้จึงสุ่มกิจกรรมและและแยกกันวิเคราะห์เพื่อให้ได้

ความเที่ยงตรงระหว่างผูว้จิัยหรือผูล้งรหัสอีกครั ้ง (Inter-coder reliability) หลังจากเปรียบเทียบผลของการ

วเิคราะห์และท าความเขา้ใจเพิม่เติมเกี่ยวกับประเด็นในการวเิคราะห์ให้ตรงกันแลว้จึงน าแบบวิเคราะห์ที่ผ่าน

การทดลองวเิคราะห์ (Pilot) ไปใช้ในการวเิคราะห์จริง นอกจากนัน้ผู้วิจัยยังได้มีการปรึกษาซึ่งกันและกันใน

ระหว่างวเิคราะห์เพื่อปรับแบบวเิคราะห์ให้สมบรูณ์แบบที่สุด ผลการวเิคราะห์ใช้แผนภูมิแท่งในการน าเสนอ

ความถี่ของกิจกรรมแต่ละประเภท 

รายละเอยีดของกิจกรรมแต่ละประเภทที่ใช้เป็นแนวทางในการวเิคราะห์มดีังต่อไปน้ี 

กิจกรรมท่ีใช้ในการเรียนภาษาเพ่ือการมีส่วนร่วม ประกอบด้วย 1.กิจกรรมที่เน้นการแสดงออก

เพื่อให้ผ ูเ้รียนได้ใช้ (Operations) อุปกรณ์ เครื่องมอื ขา้วของเครื่องใช้ หรือ ผลผลติทางวฒันธรรม  เช่น การ

สนทนาเกี่ยวกับพาหนะที่ใช้ในการเดินทางในอดีต การทดสอบรสชาติอาหารประเภทต่างๆ เป็นต้น 2.การ

ด าเนินชีวติประจ าวนัในห้องเรียนตามแบบอย่างของกลุ่มวัฒนธรรมเป้าหมาย (Rituals) เช่นการทักทาย 3.
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การสนทนา (Dialogues) เช่น การฝึกใช้ค าพดูที่เหมาะสมในโอกาสต่าง ๆ 4.การแสดงบทบาทสมมติ (Role-

plays) 5.การท ากิจกรรมทางวัฒนธรรม (Performances) เช่นการร้องเพลง เล่นเกม 6.การแสดงละคร 

(Drama) 7.การแสดงในสถานการณ์จ าลอง (Simulations) และ 8.การฝึกและทัศนศึกษานอกสถานที่  (Field 

Experiences)  

กิจกรรมท่ีใช้ในการเรี ยนภาษาเพ่ือการบรรยาย กิจกรรมในกลุ่ม น้ีมี 2 ประเภทหลัก คื อ 

กิจกรรมเพื่อการหาข้อมูล (Gathering Information) และการให้ข้อมูล (Giving Information) ตัวอย่างของ

กิจกรรมประเภทแรกเช่น การเรียนรู้ไวยากรณ์ (Grammar) เพื่อใช้ในการหาข้อมูลที่ระบุความแตกต่าง

ระหว่างอาหารแต่ละประเทศ การอ่านเน้ือเรื่องเกี่ยวกับวถิีชีวติของชาว Amish แล้วตอบค าถามจากบทอ่าน  

ส่วนตัวอย่างของกิจกรรมที่ใช้ในการให้ขอ้มลู ได้แก่ การตอบค าถามเกี่ยวกับประสบการณ์ของผูเ้รียนเกี่ยวกับ

การเป็นอาสาสมคัร การเขียนบรรยายเกี่ยวกับความประทับใจจากการไปเยี่ยมชมพิพิธภัณฑ์ และการ

อภิปรายกับเพื่อนร่วมชัน้เกี่ยวกับของที่ตนสะสม เป็นต้น สื่อที่ใช้ในการท ากิจกรรมประเภทน้ีคือ แบบเรียน 

เอกสารต่างๆ วดิีโอ อนิเตอร์เน็ต รูปภาพ หรือ ประสบการณ์ตรงทางวฒันธรรมของผูเ้รียน 

กิจกรรมส าหรับการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการตีความ หมายถึงกิจกรรมที่ผ ูเ้รียนต้องใช้ความสามารถ

ในการวเิคราะห์ เปรียบเทียบปรากฏการณ์ทางวฒันธรรมที่ผ ูเ้รียนประสบกับวฒันธรรมของตนเอง และแสดง

ความคิดเห็น (Cultural analysis) ได้ เช่น การอ่านเรื่องราวเกี่ยวกับการที่เศรษฐยีกมรดกให้กับสัตว์เล ี้ยง และ

เขยีนแสดงความคิดของตนต่อพฤติกรรมของเศรษฐคีนดังกล่าวโดยสมมุติว่าผู้เรียนเป็นเศรษฐีคนนั้น การ

ค้นควา้เกี่ยวกับเรื่องเหนือธรรมชาติและความเชื่อที่แตกต่างกันของแต่ละวัฒนธรรมในโลก เช่น ความเชื่ อ

เกี่ยวกับการห้ามเดินใต้บนัไดของชาวอยีปิต์ ความเชื่อเกี่ยวกับเลข 13 แลว้เปรียบเทียบกับความเชื่ อเหล่านั้น

กับความเชื่อของผูเ้รียนที่มาจากวฒันธรรมต่างๆ 

กิจกรรมส าหรับการเรียนรู้ภาษาเพ่ือการแสดงความคิดเหน็ เป็นกิจกรรมที่ฝึกให้ผ ู้เรียนแสดง

ความรู้สกึในความแตกต่างระหว่างวฒันธรรมของตนเอง ซึ่งแสดงออกผ่านกิจกรรม 2 ลักษณะ ได้แก่ 1. 

กิจกรรมที่ฝึกให้ผ ูเ้รียนแสดงความรู้ ความรู้สกึ ความเชื่อ และทัศนคติ ต่อวฒันธรรมที่ประสบ เช่น การเขียน

บรรยายเกี่ยวกับโฆษณาที่ผ ู้เรียนรู้ส ึกประทับใจ การพูดบรรยายความรู้ส ึกต่อการตลาดทางโทรศัพท์ 

(Telemarketing) การพูดบรรยายความชอบและไม่ชอบเกี่ ยวกับวิถีชีวิต ในประเทศของผู้เรียน และ 2. 

กิจกรรมที่ฝึกให้ผ ูเ้รียนสะท้อนความรู้สกึ ความเชื่อ และทัศนคติที่มต่ีอพฤติกรรมของบุคคลจากต่างวฒันธรรม 

เช่น เขยีนบรรยายเหตุผลที่ผ ูค้นควร หรือไม่ควรใช้โทรศัพท์ในที่สาธารณะ เช่น โรงภาพยนตร์ ร้านอาหาร 

หรือให้ค าแนะน าแก่บุคคลที่จ าใจให้เพื่อนยมืเงนิ  

3. แบบสมัภาษณ์ก่ึงมีโครงสร้าง เป็นแบบสมัภาษณ์ที่สร้างขึน้เพื่อศึกษาประเด็นเกี่ยวกับการสอน

วฒันธรรมในวชิาภาษาอังกฤษ 2 ประเด็น คือ 1.เน้ือหาหรือประเด็นทางวัฒนธรรมที่ครูที่ม ีส่วนร่วมใน

งานวจิัยใช้สอนในห้องเรียน และ 2. ความสอดคลอ้งระหว่างกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาที่ปรากฏอยู่ในหนังสือ
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เรียนกับกิจกรรมที่ครูสอนจริงในห้องเรียน ประเด็นที่ใช้ในแบบสมัภาษณ์ที่ผ ูว้จิัยใช้ในงานน้ีก าหนดขึ้นโดยอิง

แนวคิดเกี่ยวกับมติิวฒันธรรม 5 ด้านของ  Moran (2001) ได้แก่ มิติด้านผลผลิต (Products) วิถีการด าเนิน

ชีวติ (Practices) มุมมอง (Perspectives) บุคคล (Persons) และชุมชน (Communities) โดยแตกประเด็นย่อย

เน้ือหาวฒันธรรมออกเป็น 19 ประเด็น ซึง่เป็นขอ้ค้นพบในงานวิจัยของ Basabe (2006) ที่เกี่ยวกับประเด็น

ทางวฒันธรรมที่มกัปรากฏในหนังสือเรียน ประเด็นเหล่าน้ีผ ู้วิจัยใช้เพื่อสัมภาษณ์ผู้สอนว่าสอนประเด็น

วฒันธรรมใด และไม่สอนประเด็นใดจากทัง้หมด 19 ประเด็น และสมัภาษณ์เกี่ยวกับการจัดกิจกรรมส าหรับ

สอนเน้ือหาวฒันธรรมทัง้ 19 ประเด็นที่ครูจัดในห้องเรียน โดยสร้างค าถามตามรูปแบบกิจกรรมการเรียนรู้

ภาษาเพื่อการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม 4 ด้าน ของ Moran (2001) ได้แก่ การเรียนรู้ภาษาเพื่อการมีส่วนร่วม 

(Participation) เพื่อการบรรยาย (Description) เพื่อการตีความ (Interpretation) และเพื่อการแสดงความ

คิดเห็น (Response) การสมัภาษณ์ท าโดยการตัง้ค าถามปลายเปิดว่าผูส้อนจัดกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาแบบ

ใดส าหรับประเด็นทางวฒันธรรมที่สอน เพื่อน าผลที่ได้ไปเปรียบเทียบกับผลการวิเคราะห์หนังสือเรียนทั ้งชุด 

นอกจากน้ี ในแบบสมัภาษณ์ยงัมส่ีวนที่เป็นหมายเหตุเพื่อใช้บนัทึกเหตุผลของการที่ครูที่มส่ีวนร่วมในงานวิจัย

น้ีสอน และไม่สอนเน้ือหาวฒันธรรมรวมถึงรายละเอยีดของวธิีการสอนในห้องเรียน เวลาที่ใช้ในการสัมภาษณ์

ประมาณคนละ 20-30 นาที การเก็บขอ้มลูท าโดยการจดบนัทึกค าให้สมัภาษณ์เป็นสญัลกัษณ์และบันทึกค าให้

สมัภาษณ์ที่เป็นรายละเอยีดเพิม่เติมเกี่ยวกับการสอนวฒันธรรมของครู นอกจากนั้น ผู้วิจัยยังบันทึกเทปการ

สมัภาษณ์โดยได้รับการเห็นชอบจากผูใ้ห้สมัภาษณ์เพื่อตรวจสอบขอ้มลูให้ตรงกันกับข้อมูลที่ผ ู้วิจัยจดบันทึก

ระหว่างการสมัภาษณ์ทัง้น้ีเพื่อความเที่ยงตรงของการวเิคราะห์ ผ ูว้จิัยใช้ขอ้มลูส่วนที่เป็นสัญลักษณ์ในการนับ

ความถี่ของแต่ละสญัลกัษณ์ เช่น จ านวนครูที่ให้ ข้อมูลว่าสอนเน้ือหาวัฒนธรรมในประเด็นที่หน่ึงเกี่ยวกับ

วรรณกรรม ผลการนับสญัลกัษณ์ที่ได้ น าเสนอโดยใช้ค่าความถี่ และร้อยละ ส าหรับการข้อมูลสัมภาษณ์

เกี่ยวกับรายละเอยีดเพิม่เติมของการสอนหรือไม่สอนเน้ือหาวฒันธรรม ผูว้จิัยน ามาใช้อธิบายเพื่อเป็นเหตุผล

ของความถี่ในแต่ละประเด็น เช่น ครูหลายคนที่ให้ขอ้มลูตรงกันว่าไม่สอนเน้ือหาวัฒนธรรมเน่ืองจากในวิชา

ภาษาองักฤษพืน้นัน้ต้องสอนโดยเน้นไวยากรณ์เป็นหลกั ตารางที่ 1 เป็นตัวอย่างของแบบสัมภาษณ์และการ

บนัทึกขอ้มลู 

แบบสมัภาษณ์น้ีผ่านกระบวนการตรวจสอบความเที่ยงตรงตามเน้ือหาโดยผู้ทรงคุณวุฒิ 3 จากนั้น

ผูว้จิัยจึงน าแบบสมัภาษณ์ฉบบัปรับปรุงแลว้ไปทดลองใช้สัมภาษณ์ผู้สอนที่ม ีคุณลักษณะที่คล้ายคลึงกับผู้ม ี

ส่วนร่วมในงานวจิัยจ านวน 5 คนก่อนน าไปใช้สมัภาษณ์จริง  ตารางที่ 1 ต่อไปน้ีเป็นตัวอย่างแบบสัมภาษณ์

และการบนัทึกขอ้มลู 
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ตารางท่ี 1 ตัวอย่างแบบสมัภาษณ์และการบนัทึกขอ้มลู 

ผลการศึกษา 

จากแบบสอบถามที่ส่งให้ครูทางไปรษณียท์ัง้หมด 30 ชุด ได้รับคืน 21 ชุด คิดเป็นร้อยละ 70 ผลการ

วิเค ราะห์ข้อมูลพื้นฐานพบว่า ครูเกือบทั ้งหมดที่ ตอบแบบสอบถาม ( 20 คน)  จบการศึกษาวิช าเอก

ภาษาองักฤษระดับสงูกว่าปริญญาตรี 8 คน จบการศึกษาในระดับปริญญาตรี 13 คน ในจ านวนน้ีมี 1 คนที่จบ

การศึกษาวิชาเอกสังคมศึกษา  ส าหรับประสบการณ์การสอนภาษาอังกฤษนั้นพบว่า มีครู  5 คนที่ ม ี

ประสบการณ์การสอนต ่ ากว่า 10 ปี มี 3 คนที่ม ีประสบการณ์การสอน 11-20 ปี และมีครูถึง 13 คนที่ม ี

ปร ะสบการณ์ก า รสอนเกิน 20 ปี  ค รูทุ กคนเคยเข้า รับการ ฝึกอบรมร ะยะสั ้นๆ ที่ ห น่วยงานของ

กระทรวงศึกษาธิการเป็นผูจ้ัด  ได้แก่ การอบรมภาษาเพื่อการสื่อสาร 19 คน การอบรมการสอนไวยากรณ์ 15 

คน และการอบรมด้านภาษาและวฒันธรรม 10 คน ส่วนโอกาสในการได้สมัผัสกับวัฒนธรรมต่างประเทศนั้น

พบว่าครู 12 คนเคยไปเขา้ร่วมประชุม/สมัมนา ศึกษาต่อระยะสัน้ และท่องเที่ยวต่างประเทศ 
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ความเช่ือของครู ท่ี มีต่อการผสมผสานการสอนเ น้ือหาทางวัฒนธรรมกับการสอน

ภาษาองักฤษ 

ตารางที่ 2 แสดงผลจากแบบสอบถามเกี่ยวกับความเชื่ อของครูในการสอนเ น้ือหาทาง
วฒันธรรมในรายวชิาภาษาองักฤษ เป้าหมายในการสอนภาษาอังกฤษ  ความเชื่ อในการสอนเน้ือหาทาง
วฒันธรรมในวชิาภาษาองักฤษ และความเชื่อในการสอนเน้ือหาเกี่ยวกับวฒันธรรมไทยในวชิาภาษาองักฤษ 

 
ความเช่ือในการสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรม ความถ่ี (n=21) 

เป้าหมายในการสอน
ภาษาองักฤษ 

เพื่อสอนเน้ือหาไวยากรณ์ 17 
เพื่อส่งเสริมทักษะการพดู 15 
เพื่อส่งเสริม ICC 15 
เพื่อส่งเสริมทักษะการฟงั 14 
เพื่อส่งเสริมทักษะการอ่าน 12 
เพื่อส่งเสริมทักษะการเขยีน 12 
เพื่อส่งเสริมทักษะการสื่อสารกับเจ้าของภาษา 7 

ความเช่ือในการสอนเน้ือหา
ทางวฒันธรรมต่างๆ ในวิชา
ภาษาองักฤษ 

ช่วยเพิม่แรงจูงใจในการเรียนให้กับผูเ้รียน 19 
ท าให้ผ ูเ้รียนเรียนภาษาองักฤษได้ดีขึน้ 14 
มคีวามจ าเป็นแต่ผูส้อนไม่มัน่ใจ ไม่มคีวามรู้ และ                   
ไม่รู้วธิีสอน 

4 

ความเช่ือในการสอน
วฒันธรรมไทยในวิชา
ภาษาองักฤษ 

ท าให้ผ ูเ้รียนเห็นความแตกต่างระหว่างวฒันธรรม 20 
ท าให้ผ ูเ้รียนสนใจในวถิีการด าเนินชีวติของต่างชาติ 19 
ท าให้ผ ูเ้รียนสนใจในผลผลติทางวฒันธรรมของต่างชาติ 13 
ท าให้ผ ูเ้รียนสนใจในความเชื่อและทัศนคติของต่างชาติ 12 

 
ตารางท่ี 2 ความเชื่อของครูเกี่ยวกับการสอนเน้ือหาทางวฒันธรรมในรายวชิาภาษาองักฤษ 

 
จะเห็นได้ว่า เป้าหมายหลกัๆ ในการสอนภาษาองักฤษของครูที่ตอบแบบสอบถามมีอยู่ด้วยกัน 

3 ประการ คือ  เพื่อการสอนไวยากรณ์ (17 คน) เพื่อส่งเสริมทักษะการพูด (15 คน) และเพื่อส่งเสริม
ความสามารถในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรม (15 คน) โดยที่ครู 19 คนเชื่ อว่า การสอนเน้ือหาที่เกี่ยวกับ
วฒันธรรมของประเทศต่างๆ นัน้ช่วยเพิม่แรงจูงใจในการเรียนให้กับผู้เรียน แต่มีครู 4 คนตอบว่าการสอน
วฒันธรรมของประเทศต่างๆเป็นสิง่จ าเป็นแต่ก็ไม่มีความมัน่ในการสอน ไม่มีความรู้ และไม่รู้วิธีสอน ส่วน
ความเชื่อของการผสมผสานเน้ือหาทางวฒันธรรมไทยในวชิาภาษาองักฤษนัน้ ครูเกือบทัง้หมด ( 20 คน) ตอบ
ว่าการสอนวฒันธรรมไทยช่วยให้ผ ูเ้รียนเห็นความแตกต่างระหว่างวฒันธรรม และสนใจในวิถีการด าเนินชีวิต
ของชาวต่างชาติ  

เมื่อพจิารณาความเชื่ อของครูเกี่ยวกับเน้ือหาทางวัฒนธรรมที่ควรสอนในห้องเรียน และ
แหล่งที่มาของเน้ือหาทางวฒันธรรม ครูผ ูต้อบแบบสอบถามให้ขอ้มลูดังปรากฎตามตารางที่ 3  
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ความเช่ือในการสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรม ความถ่ี (n=21) 

เน้ือหาทางวฒันธรรม 
ท่ีควรสอน 

เน้ือหาเกี่ยวกับวถิีการด าเนินชีวติ 19 
วรรณกรรม/ดนตรี/ภาพยนตร์ 16 
เน้ือหาเกี่ยวกับประวตัิศาสตร์/ภูมศิาสตร์/การเมอืง 14 
เน้ือหาเกี่ยวกับความหลากหลายทางวฒันธรรม 14 
เน้ือหาเกี่ยวกับความเชื่อ/ทัศนคติ 11 

แหล่งของเน้ือหาทาง
วฒันธรรม 

ของทุกประเทศ 14 
ของเจ้าของภาษา 7 
ของกลุ่มประเทศอาเซยีน 6 
ของไทย 4 
ของประเทศที่ภาษาองักฤษเป็นภาษาที่สอง 1 
ของประเทศที่ภาษาองักฤษเป็นเพื่อการสื่อสาร 1 

ตารางท่ี 3 ความเชื่อของครูเกี่ยวกับเน้ือหาทางวฒันธรรมที่ควรสอนในรายวชิาภาษาองักฤษ 
 
ครูส่วนใหญ่ (19 คน) เห็นว่าเน้ือหาทางวฒันธรรมที่สอนนัน้ควรเกี่ยวกับมติิด้านวิถีการด าเนิน

ชีวติ รองลงมาคือ มติิด้านผลผลติ เช่น วรรณกรรม ดนตรี และภาพยนตร์ (16 คน) โดยที่เน้ือหาเกี่ยวกับมิติ
ด้านทัศนคติและความเชื่อเป็นเน้ือหาที่ครูคิดว่าควรสอนน้อยที่สุด (11 คน) ส่วนแหล่งที่มาของวัฒนธรรมที่
ควรสอนนัน้พบว่าวฒันธรรมของทุกประเทศมากที่สุด (14 คน ) ตามด้วยเน้ือหาทางวัฒนธรรมของประเทศ
เจ้าของภาษา และของกลุ่มประเทศอาเซียน (7, 6 คน ตามล าดับ) ข้อค้นพบน้ีแสดงให้เห็นว่าครูส่วนใหญ่
ตระหนักในกระบวนทัศน์ของการสอนภาษาองักฤษในฐานะที่เป็นภาษานานาชาติ 

ผลการวเิคราะห์ความถี่ของเน้ือหาทางวฒันธรรมที่ครูให้ขอ้มลูว่าสอนในห้องเรียนที่ได้จากการ
สมัภาษณ์ครูจ านวน 17 คนเกี่ยวกับการสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรมในห้องเรียนในตารางที่ 4 พบว่ามีความ
สอดคลอ้งกับผลที่ได้จากแบบสอบถามเกี่ยวกับเป้าหมายในการสอนภาษาองักฤษ (ตารางที่ 2)  

 
มิติทางวฒันธรรม 

ไม่สอน                                       สอน รวม
ทัง้ส้ิน รวม น้อยมาก บางครัง้ เป็น

ประจ า 
รวม 

ความถ่ี 
(%) 

ความถ่ี 
(%) 

ความถ่ี 
(%) 

ความถ่ี
(%) 

ความถ่ี(%) ความถ่ี
(%) 

1. ผลผลติ 31 (11.07) 30 (10.71) 39 (13.93) 12 (4.26) 81 (28.93) 112 (40) 
2. การด าเนินชีวติ 26 (9.29) 10 (3.57) 15 (5.36) 19 (6.79) 44 (15.71) 70 (21) 
3. มุมมอง 12 (4.29) 13 (4.64) 3 (1.07) 0 (0) 16 (5.71) 28 (10) 
4. บุคคล 29 (10.36) 16 (5.71) 7 (2.5) 4 (1.43) 27 (9.64) 56 (20) 
5. ชุมชน 5 (1.79) 7 (2.5) 1 (0.36) 1 (0.36) 9 (3.21) 14 (5) 
รวม 103 (36.79) 76 (27.14) 65 (23.21) 36 (12.86) 177 (63.21) 280 (100) 

ตารางท่ี 4 ความถี่และร้อยละของเน้ือหาทางวฒันธรรมที่ครูตอบว่าสอนในห้องเรียน 
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โดยภาพรวม ความถี่ของการสอนเน้ือหาทางวฒันธรรมในวชิาภาษาองักฤษ (ร้อยละ 63.21) มี
มากกว่าไม่สอน (ร้อยละ 36.79) แต่ก็มเีน้ือหาทางวฒันธรรมเพยีงร้อยละ 12.86 เท่านั้นที่ครูสอนเป็นประจ า 
และมติิทางวฒันธรรมที่ครูสอนมากที่สุด 2 อนัดับแรก คือ มติิด้านผลผลติ (ร้อยละ 28.93) และมิติด้านวิถีการ
ด าเนินชีวติ (ร้อยละ 15.71) ส่วนมติิด้านชุมชนเป็นมติิทางวฒันธรรมที่ครูตอบว่าสอนน้อยที่สุด (ร้อยละ 3.21) 
ขอ้ค้นพบน้ีสะท้อนให้เห็นว่าความเชื่อของครูเกี่ยวกับวฒันธรรม และการสอนวฒันธรรมนัน้มีความสัมพันธ์กับ
ความถี่ในการผสมผสานเน้ือหาทางวฒันธรรมในวชิาภาษาองักฤษ 

 
กิจกรรมในห้องเรียนเพ่ือการส่งเสริมความสามารถในการส่ือสารระหว่างวฒันธรรม  

แผนภูมทิี่ 1 น าเสนอผลการเปรียบเทียบระหว่างจ านวนกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาที่ครูใช้ในห้องเรียน
เพื่อส่งเสริมความสามารถในการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมให้กับผูเ้รียนกับจ านวนกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาที่
ปรากฏในหนังสอืเรียนที่ครูเลอืก อนัแสดงให้เห็นถึงความสมัพนัธ์ระหว่างกัน 

 

 
  

แผนภูมิท่ี 1 จ านวนกิจกรรมที่ใช้ในห้องเรียนกับจ านวนกิจกรรมที่ปรากฏในหนังสอืเรียน 
 
จะเห็นได้จากแผนภูมทิี่ 5 ว่าในกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาทัง้ 4 ประเภท กิจกรรมที่ครูให้สมัภาษณ์ว่า

ใช้มากที่สุด คือ กิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อบรรยาย (143 ครัง้) ในขณะที่พบกิจกรรมลักษณะน้ีในหนังสือ
เรียนถึง 519 ครัง้ ซึง่เห็นได้ชัดว่าเป็นกิจกรรมที่พบบ่อยในหนังสอืเรียนมากที่สุดเช่นกัน ส่วนกิจกรรมที่เหลือ
อกี 3 ประเภท (กิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการมส่ีวนร่วม การแสดงความคิดเห็น และการตีความ ) เป็น
กิจกรรมที่ครูตอบว่าใช้ในห้องเรียนน้อยกว่าการบรรยายมาก  (40, 34, และ 13 ครัง้ ตามล าดับ) และก็ปรากฏ
ในหนังสอืน้อยเช่นกัน (120, 100, และ 44 ครัง้ ตามล าดับ)  กล่าวโดยสรุป จะเห็นได้ว่า ทัง้กิจกรรมในหนังสือ
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เรียน และกิจกรรมที่ครูจัดในห้องเรียนนัน้ไปในทิศทางเดียวกัน กล่าวคือส่วนใหญ่เป็นกิจกรรมส าหรับการ
เรียนรู้ภาษาเพื่อการอธิบาย และมกีิจกรรมการเรียนรู้เพื่อการตีความ และการแสดงความคิดเห็นน้อยที่สุด 

ขอ้มลูจากแบบสอบถามเกี่ยวกับการผลติสื่อการสอนเพิม่เติมสะท้อนให้เห็นถึงพฤติกรรมการสอนที่
ไม่สอดคลอ้งกับความเชื่อของครูในการสอดแทรกความรู้ทางวฒันธรรมในการสอนภาษาอังกฤษ จากข้อ มูล
พบว่าครูทุกคนผลติสื่อการสอนเพิม่เติม โดยที่สื่อการสอนเพิม่เติมส่วนใหญ่เป็นแบบฝึกหัดเกี่ยวกับไวยากรณ์ 
(16 คน) และขอ้สอบวดัระดับที่เน้นไวยากรณ์และบทสนทนา ( 15 คน) และครู 14 คน จัดหาสื่อการสอน
เพิม่เติมเพื่อสอนค าศัพท์และบทอ่านง่ายๆ และเมื่อสอบถามเกี่ยวกับสื่อที่ดีในการสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรม
นัน้ ครูจ านวน 19 คน จากทัง้หมดตอบว่าขอ้มลูทางอินเตอร์เน็ตนั้นเป็นสื่อที่ดีที่ สุดในการสอนเน้ือหาทาง
วฒันธรรม และ 17 คนเชื่อว่าหนังสอืเรียนและภาพยนตร์ก็เป็นสื่อที่ดีในการสอนเน้ือหาทางวัฒนธรรม กล่าว
โดยสรุป ถึงแมว่้าเน้ือหาในหนังสอืเรียนจะเต็มไปด้วยส่วนที่เป็นเน้ือหาไวยากรณ์แลว้ เอกสารที่ผ ู้สอนเลือกใช้
เพิม่เติมก็ยงัคงเน้นเน้ือหาไวยากรณ์อกีเช่นกัน 

แผนภูมทิี่ 2 น าเสนอผลการวเิคราะห์กิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมใน
หนังสอืเรียนที่ครูเลอืกใช้ เพื่อศึกษาว่าหนังสอืเรียนชุดที่ครูเลอืกใช้นัน้น าเสนอกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาแต่ละ
ด้านมากน้อยเพยีงใด 

 

 
  

แผนภูมิท่ี 2 กิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมในหนังสอืเรียน 
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เมื่อพจิารณาลกัษณะกิจกรรมการเรียนรู้เพื่อการสื่อสารวัฒนธรรมแต่ละด้านในหนังสือเรียน ดัง
ปรากฏในแผนภูมทิี่ 2  พบว่า โดยภาพรวมกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการบรรยายเป็นกิจกรรมที่ปรากฏ
บ่อยที่สุด (519 ครัง้) และปรากฏมากกว่าครึ่งหน่ึงของกิจกรรมทั ้งหมดที่พบในหนังสือเ รียน กิจกรรมที่พบ
บ่อยรองลงมาคือกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการมส่ีวนร่วม (120 ครัง้) และกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการ
แสดงความคิดเห็น (100 ครัง้) กิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการตีความเป็นกิจกรรมที่พบน้อยที่สุด ( 44 ครั ้ง) 
เมื่อพจิารณาในรายละเอยีดจะพบว่ากิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการบรรยายซึง่ประกอบด้วยกิจกรรมย่อย 2 
ประเภทคือกิจกรรมการหาขอ้มลู และกิจกรรมการให้ขอ้มูล โดยมีปริมาณใกล้เคียงกัน ( 235 และ 284 ครั ้ง
ตามล าดับ) และเป็นกิจกรรมเพื่อการเรียนรู้และฝึกการใช้ไวยากรณ์เพื่อใช้ในการบรรยายระดับประโยคเป็น
ส่วนใหญ่ ส่วนกิจกรรมการเรียนรู้เพื่อการมีส่วนร่วมที่ประกอบด้วยกิจกรรม 8 ประเภทนั้นพบกิจกรรม 4 
ประเภทเท่านัน้คือ การสนทนา การแสดงในสถานการณ์จ าลอง การท ากิจกรรมทางวฒันธรรม และการฝึกใช้
อุปกรณ์ ขา้วของเครื่องใช้ โดยมกีารสนทนาเป็นกิจกรรมที่มจี านวนสงูที่สุด (73 ครัง้) และกิจกรรมที่ให้ผ ู้เรียน
ได้ฝึกใช้อุปกรณ์ ขา้วของเครื่องใช้น้อยที่สุด (7 ครัง้) ส่วนกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการแสดงความคิดเห็น
ซึง่ประกอบด้วยกิจกรรมย่อย 2 ประเภทนัน้ กิจกรรมที่ปรากฏบ่อยที่สุดคือการแสดงทัศนคติต่อวัฒนธรรมที่
ประสบ (75 กิจกรรม) เช่น การแสดงความคิดเห็นว่าชอบ หรือไม่ชอบการอยู่อาศัยในเมืองใหญ่ โดยสรุปจะ
เห็นว่ากิจกรรมในหนังสอืเรียนชุดที่ใช้ในการวเิคราะห์มุ่งเน้นการเตรียมตัวผูเ้รียนเกี่ยวกับไวยากรณ์มากที่สุด  

ผลการศึกษาขา้งต้นสามารถสรุปเป็นประเด็นได้ 3 ประเด็นดังต่อไปน้ี 1.ครูที่มส่ีวนร่วมในงานวิจัยน้ี

เชื่อว่าความรู้ทัง้ทางวฒันธรรมและไวยากรณ์เป็นสิง่จ าเป็นต่อผูเ้รียนมากเท่าๆกับความสามารถในการสื่อสาร

โดยเฉพาะความสามารถในการพดู และยังเชื่ ออีกว่าเน้ือหาทางวัฒนธรรมที่ควรสอนนั้นควรเกี่ยวข้องกับ

ประเทศต่างๆ ในโลกไม่ใช่เฉพาะประเทศที่ ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่เท่านั้น นอกจากนั้นยังเชื่ อว่า

วฒันธรรมไทยก็เป็นสิ่งที่ควรสอนเพราะช่วยให้ผ ู้เรียนได้เห็นความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรม 2. ครูที่

สอดแทรกความรู้ทางวฒันธรรมในห้องเรียนมกัสอนวฒันธรรมที่เกี่ยวขอ้งกับผลผลติ และวิถีชีวิต และวิธีการ

สอนที่ครูใช้ส่วนใหญ่เน้นกิจกรรมการบรรยาย อย่างไรก็ตาม ครูยงัใช้เวลาส่วนใหญ่ในการสอนไวยากรณ์ ซึ่ง

เมื่อพจิารณาความสมัพนัธ์ระหว่างแบบสอบถามและขอ้มลูจากการสมัภาษณ์ พบว่าอายุราชการไม่ได้ม ีผลต่อ

การสอนหรือไม่สอนเน้ือหาวฒันธรรม แต่พบว่าครูที่มปีระสบการณ์การเดินทางต่างประเทศอยู่อย่างสม ่าเสมอ

มแีนวโน้มที่จะสอนวฒันธรรมมากกว่าครูที่มปีระสบการณ์การเดินทางต่างประเทศที่น้อย 3. พบกิจกรรมการ

เรียนรู้ภาษาตามกรอบแนวคิดภาษาเพื่อการสื่อสารระหว่างวฒันธรรมของ Moran (2001) ครบทั ้ง 4 ด้าน แต่

กิจกรรมมากกว่าครึ่งหน่ึงเป็นกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการบรรยาย และเป็นเน้ือหาที่เกี่ยวข้องกับการ

เรียนรู้ไวยากรณ์เป็นส่วนใหญ่  

อภิปรายผล 

ความเช่ือสู่การปฏิบติั 

ผลการศึกษาข้างต้นที่ได้จากแบบสอบถามพบว่าครูที่ม ีส่วนร่วมในงานวิจัยน้ีเชื่ อว่าความรู้ทาง
วฒันธรรมเป็นสิง่ส าคัญที่ควรสอดแทรกไว้ในการสอนภาษาอังกฤษนั้นเป็นผลการศึกษาที่สอดคล้องกับ
ผลการวิจัยของ Bayyurt (2007) Canagarajar (1999) Castro et al. (2004) East (2012) Harvey (2011) 
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Kachru (1986) Larzen-Ostermark (2008)Luk (2012) และ Nguyen (2013) และข้อค้นพบดังกล่าวเป็นไปใน
ทิศทางเดียวกันกับผลการสมัภาษณ์ที่พบว่าครูยงัเชื่อว่าการสอนวฒันธรรมหมายถึงการสอนให้ผ ู้เรียนได้รู้จัก
วฒันธรรมของชาติต่างๆ และเน้ือหาที่ควรสอนควรเกี่ยวกับมติิวฒันธรรมด้านผลผลิตและวิถีการด าเนินชีวิต 
เช่น กิจวตัรประจ าวนั เทศกาล อาหารและเครื่องดื่ม และวิถีชีวิตของวัยรุ่น ซึ่งข้อค้นพบน้ีสอดคล้องกับผล
การศึกษาของ Castro et al. (2004) นอกจากนัน้ผลจากการสมัภาษณ์เกี่ยวกับวิธีการสอนของครูก็พบว่าครู
ส่วนใหญ่ตอบว่าสอนเน้ือหาทางวฒันธรรมในวชิาภาษาองักฤษ แต่อาจไม่สอนบ่อยเท่าที่ควรจะเป็น ดังค า
สมัภาษณ์ต่อไปน้ี  

1. “ทัง้ในการสอนภาษาอังกฤษ และในหนังสือเรียนภาษาอังกฤษ มีเน้ือหาวัฒนธรรม
สอดแทรกอยู่เสมอ วัฒนธรรมเป็นสิง่ที ่ต้องสอดแทรกไปตามบทเรียน เพือ่ให้บทเรียนมีความ
น่าสนใจมากขึ้น” 

ครูกาญจนา* 

Byram & Risager (1999) Castro et al. (2004) Luk (2012) ให้เหตุผลเกี่ยวกับการผสมผสาน
เน้ือหาทางวฒันธรรมเป็นครัง้คราวหรือใช้เป็นเพยีงการเกริ่นน าเขา้สู่บทเรียนเพราะเป็นส่วนที่เพิ่มเสริมเข้ามา
เพื่อให้การเรียนภาษาน่าสนใจขึ้น เหตุผลอีกประการหน่ึงที่ครูในงานวิจัยน้ีสอดแทรกวัฒนธรรมในวิชา
ภาษาองักฤษน้อยเพราะเห็นว่าเป็นวชิาพืน้ฐาน และผูเ้รียนสามารถเรียนรู้เน้ือหาทางวัฒนธรรมได้จากวิชา
อื่นๆ หรือกิจกรรมต่างๆที่โรงเรียนจัด เช่น ภาษาองักฤษเพื่อการสื่อสาร ภาษาองักฤษเพื่อการโรงแรม ชุมนุม
ดูหนัง-ฟงัเพลงภาษาอังกฤษ ชุมนุมมัคคุเทศก์น้อย โครงการ English Camp โครงการทัศนศึกษา และ
กิจกรรมวนัคริสมาสต์ เป็นต้น ขอ้มลูดังกล่าวสะท้อนให้เห็นความเชื่ อของครูว่าเน้ือหาทางวัฒนธรรมและ
เน้ือหาทางภาษาสามารถแยกกันสอนได้ ทัง้ที่ในความเป็นจริงแลว้ภาษาและวัฒนธรรมไม่สามารถแยกออก
จากกันได้โดยสิน้เชิง ดังที่ Canagarajar(1999) East (2012) และKachru (1986) กล่าวไว้ว่า การสอนเน้ือหา
ทางวฒันธรรมควบคู่ไปกับการสอนภาษาองักฤษจะช่วยให้ผ ูเ้รียนเข้าใจว่าควรใช้รูปแบบภาษาใด เมื่อไหร่ 
และใช้ในโอกาสใด และการให้เน้ือหาวฒันธรรมเป็นส่วนหน่ึงของการเรียนภาษาในห้องเรียนนั้น นอกจากนั้น 
Crawford& McLaren (2003 อา้งใน Luk, 2012) ยังได้แสดงทัศนคติเพิ่มเติมเกี่ยวกับความส าคัญของการ
สอนวฒันธรรมในการสอนภาษาองักฤษว่า ครูควรตระหนักว่าเน้ือหาวัฒนธรรมนั้นเป็นสิ่งจ าเป็นส าหรับ
ผูเ้รียนในการมปีฏสิมัพนัธ์กับผูอ้ ื่นในชีวติประจ าวนั และการสอดแทรกเน้ือหาวัฒนธรรมอยู่เป็นประจ านั้นจะ
ช่วยให้ผ ู้เรียนมีความสามารถในการเลือกว่าจะใช้ค าศัพท์ หรือไวยากรณ์รูปแบบใด ให้เหมาะสมกับ
สถานการณ์ที่ผ ูเ้รียนจะประสบในสงัคมนอกเหนือไปจากห้องเรียน  เมื่อพจิารณาความสัมพันธ์ระหว่างความ
เชื่อของครูกับขอ้มลูพืน้ฐานของครูพบว่าประสบการณ์ในการท างานไม่ได้มอีทิธิพลต่อความเชื่ อของครู แต่สิ่ง
ที่มแีนวโน้มว่าจะส่งผลต่อความเชื่อของครูคือประสบการณ์หรือโอกาสที่ได้สมัผสักับวฒันธรรมต่างชาติ เพราะ
เมื่อเปรียบเทียบผลการศึกษาระหว่างแบบสอบถามและแบบสมัภาษณ์แลว้ พบว่าครูที่ตอบแบบสอบถามว่าได้
มโีอกาสสมัผสักับวฒันธรรมต่างชาติบ่อยครัง้เป็นบุคคลเดียวกับที่ให้สมัภาษณ์ว่ามกีารสอดแทรกเน้ือหาทาง
วฒันธรรมไวใ้นการสอนอย่างสม ่าเสมอ 

สาเหตุอกีประการหน่ึงที่ช่วยอธิบายว่าครูในงานวจิัยน้ีไม่ค่อยเน้นเน้ือหาวฒันธรรม คือ การขาดความ
มัน่ใจในการสอน ถึงแมว่้าจะมคีรูเพยีง 4 คนที่ให้ขอ้มลูดังกล่าว แต่เมื่อพจิารณาขอ้มลูที่ได้จากการสัมภาษณ์
พบว่าครูส่วนใหญ่ตอบว่าไม่มคีวามมัน่ใจในการสอนเน้ือหาวฒันธรรมที่ปรากฏอยู่ในบทเ รียน ซึ่งสอดคล้อง
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กับผลการศึกษาของ Luk (2012) และ Nguyen  (2013) ที่พบว่าครูที่สอนภาษาอังกฤษที่ไม่ใช่เจ้าของภาษา
มกัขาดความมัน่ใจในการสอดแทรกประเด็นทางวฒันธรรม ดังค าสมัภาษณ์ต่อไปน้ี  

1. “เนื้อหาวฒันธรรมบางเรือ่งทีค่รูไม่ม ัน่ใจในการสอน ครูก็จะใช้วิธีสอนเฉพาะในหนังส ือ หรือไม่ก็ให้
นักเรียนไปศกึษาเพิม่เติมจากสือ่ออนไลน์” 

ครูสมชาย*5 

ขอ้ค้นพบที่น่าสนใจอกีประการหน่ึง คือ ถึงแมว่้าครูจะเชื่ อว่าวัฒนธรรมเป็นสิ่งที่ควรสอน แต่เน้ือหา
หลกัที่ครูสอนคือไวยากรณ์โดยครูให้เหตุผลหลกัๆ 2 ประการ คือ 

1. เพราะวตัถุประสงค์การเรียนรู้ก าหนดให้ไวยากรณ์เป็นส่วนหน่ึงของหลักสูตร และที่ส าคัญ
คือไวยากรณ์ เป็นเน้ือหาที่ จ าเ ป็นส าหรับผู้เ รียนในการสอบร ะดับชาติ  ( Luk, 2012; Nguyen, 2013; 
Swatevacharkul, 2014) และยงัอาจกล่าวได้ว่าการที่ครูมอุีดมการณ์และพฤติกรรมการสอนภาษาอังก ฤษใน
ลกัษณะดังกล่าวอาจเป็นเพราะประสบการณ์การศึกษาที่สัง่สมมาตั ้งแต่อดีต ดังที่ Bandura (1986),Pajares 
(1992) และZeichner & Tabachnick (1981) กล่าวไว้ว่าพื้นฐานการศึกษาและประสบการณ์ที่ครูได้รับการ
ปลกูฝงันัน้ส่งผลต่อความเชื่อของครูที่ไม่ว่ากระบวนทัศน์ในการสอนในปจัจุบนัจะเปลีย่นมาเป็นการสอนภาษา
เพื่อการสื่อสาร (Communicative Language Teaching: CLT) แล้ว แต่ครูก็ยังสอนไวยากรณ์เช่นเดิม ซึ่ง
ขอ้มลูที่ได้จากแบบสอบถามสะท้อนให้เห็นว่าครูส่วนใหญ่ผ่านการฝึกอบรมการสอนไวยากรณ์และภาษาเพื่อ
การสื่อสารที่ทางโรงเรียนหรือองค์กรต่างๆจัดขึน้ และยงัมคีวามเชื่อในการสอนแบบเดิมๆ ถึงแมเ้ป้าหมายของ
การเรียนรู้จะมกีารเปลีย่นแปลง (Nattheerapong, 2004; Luk, 2012; Nguen, 2013) ดังจะเห็นได้จากผลการ
สมัภาษณ์ ต่อไปน้ี 

 
1.“ดว้ยขอ้ตกลงของโรงเรียนทีร่ะบุว่าในแต่ละชัน้ปีผู้เรียนจะต้องมคีวามรู้ไวยากรณ์ดา้นใดเพือ่ทีจ่ะต่อยอด
ในระดบัทีสู่งขึน้ ท าใหใ้นวชิาพืน้ฐานต้องเน้นไวยากรณ์เป็นหลกั” 

ครูสงัวาลย์* 

2.“การเรียนบทอ่าน หรือบทสนทนาทีเ่กีย่วกบัวฒันธรรม จะเรียนหลงัจากเรียนโครงสร้างภาษาแลว้เพือ่ให้
นักเรียนเขา้ใจโครงสร้างภาษาในรูปแบบประโยค มากกว่าการเรียนเพือ่ใหน้ักเรียนเขา้ใจเนื้อหาวฒันธรรม
ในบทอ่านหรือบทสนทนานัน้ๆ” 

ครูรัชนี* 

2. เหตุผลอีกประการหน่ึงที่ ช่วยอธิบายว่าครูไม่ให้ความส าคัญของการสอนเน้ือหาทาง
วฒันธรรมเท่าไวยากรณ์คือเวลาที่หลกัสตูรก าหนดให้สอนวชิาภาษาองักฤษพื้นฐานที่ลดลงจากเดิม 3 คาบ
เหลอืเพยีง 2 คาบต่อสปัดาห์จึงท าให้ไม่เพยีงพอที่จะสอดแทรกเน้ือหาทางวฒันธรรมได้ นอกจากนั้นกา รที่ครู
ม ีภาระหน้าที่นอกเหนือไปจากการสอนก็นเป็นอีกสาเห ตุหน่ึงที่ท าให้ครูไม่ม ีเวลาในการ เตรียมสอน 
(Sunderland et al., 2001 อา้งใน Forman, 2014)  

 

                                                             
*นามสมมติ 
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ข้อเสนอแนะ 

 งานวจิัยน้ีมขีอ้เสนอแนะส าหรับครู และผูท้ี่มส่ีวนเกี่ยวขอ้ง คือ ควรช่วยกันส่งเสริมให้ครูม ีความเชื่ อ

เกี่ยวกับการสอนวฒันธรรมที่ถูกต้อง และมคีวามพร้อมในการสอนวัฒนธรรม ทั ้งในด้านของการจัดอบรม

เกี่ยวกับวฒันธรรม และการสนับสนุนด้านสื่อการเรียนรู้เพื่อให้ผ ูส้อนสามารถออกแบบการเรียนรู้ที่ประกอบไป

ด้วยกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อการสื่อสารวฒันธรรมที่หลากหลาย โดยเฉพาะกิจกรรมการเรียนรู้ภาษาเพื่อ

การตีความมุมมองทางวฒันธรรมที่มคีวามจ าเป็นส าหรับผูเ้รียนในการที่จะตระหนักในความหลากหลายทาง

วฒันธรรมของแต่ละบุคคล และกิจกรรมการแสดงความคิดเห็นที่อาจเป็นการแสดงความคิดเห็นโดยใช้ภาษา

แม่ในกรณีที่ผ ูเ้รียนมขีอ้จ ากัดในการใช้ภาษาอังกฤษ ทั ้งน้ี เพื่อให้ผ ู้เรียนสามารถแสดงความคิดเห็นทาง

วฒันธรรมได้อย่างลกึซึง้ และส าหรับงานวจิัยในอนาคต ผูว้จิัยที่สนใจควรศึกษาพฤติกรรมของครูให้ล ึกซึ้งโดย

ใช้วธิีการสงัเกตการสอน หรือศึกษาเกี่ยวกับทัศนคติของผู้เรียนต่อการเรียนรู้วัฒนธรรม และการสอน

วฒันธรรมในวชิาเพิม่เติม เพื่อให้งานวจิัยเกี่ยวกับการเรียนการสอนวฒันธรรมในชั ้นเรียนมีความครอบคลุม

มากยิง่ขึน้ 

เอกสารอ้างอิง 

กระทรวงศึกษาธิการ. (2551). หลกัสตูรแกนกลางการศึกษาศึกษาขัน้พืน้ฐานพุทธศักราช 2551. กรุงเทพฯ: 
โรงพมิพชุ์มนุมสหกรณ์การเกษตรแห่งประเทศไทย. 

ศรัญญา วาหะรักษ์ และ ชลลดา เลาหวริิยานนท์. (2558). อคติในการน าเสนอเน้ือหาทางวฒันธรรมในหนังสอื 
เรียนภาษาองักฤษ. วารสารมนุษยศ์าสตร์สงัคมศาสตร์, 32(2).  

อัครพนท์ เน้ือไม้หอม. (2552) . การส ารวจค าศัพท์ภาษาอังกฤษของนักเรียนชั ้นประถมศึกษาปีที ่ 6 , 
มธัยมศึกษาปีที ่3, มธัยมศึกษาปีที ่6. สถาบนัทดสอบทางการศึกษา แห่งชาติ  ( องค์กรมหาชน ). 
สบืค้น จาก https://www.educationcounts.govt.nz/publications/curriculum/76637/introduction 

Alyan, A. (2011). Exploring teachers’ beliefs regarding the concepts of culture and  
intercultural communicative competence in EFL Palestinian university context: A case study. 
Doctoral Dissertations Available from Proquest, 1–261. 

Alptekin, C. (2002). Towards intercultural communicative competence in ELT. ELT Journal, 56(1),  
57-64. http://doi.org/10.1093/elt/56.1.57 

Angsutara, W. (2013). Cultural contents in fundamental English Coursebooks: A study of new                                      
headway and teachers’ perceptions and expectations.  Prince of Songkla University. 
Retrieved from 
http://oatd.org/oatd/record?record=oai%5C%3Akb.psu.ac.th%5C%3A2010%5C%2F9319 

Baker, W. (2009). Intercultural awareness and intercultural communication through English: an  
investigation of Thai English language users in higher education (phd). University of 
Southampton. Retrieved from http://eprints.soton.ac.uk/66542/ 

Baleghizadeh, S. & Moghadam, S. M. (2013). An Investigation of Tensions between EFL Teachers’  



79 

  

 

Beliefs and Practices about Teaching Culture. Gist Education and Learning Research 
Journal, 7, 35-53. 

Bandura, A. (1986). Social foundations of thought and action: A social cognitive theory. Englewood 
Cliffs, N.J.: Prentice-Hall. 

Bayyurt, Y. (2006). Non-native English Language Teachers’ Perspective on Culture in English as a  
Foreign Language Classrooms. Teacher Development, 10(2), 233-247.  
doi:10.1080/13664530600773366 

Borg, S. (2003). Teacher cognition in language teaching: A review of research on what language  
teachers think, know, believe, and do. Language Teaching, 36(2), 81-109. 

Borg, S. (2006). Teacher cognition and language education research and practice. London:  
Continuum. 

Byram, M., & Risager, K. (1999). Language Teachers, Politics and Cultures. Clevedon: Multilingual  
 Matters. 
Canagarajah, A. S. (1999) Interrogating the ‘native speaker fallacy’: non-linguistic roots, 

nonpedagogicalresults, in: G. Braine (Ed.) Non-native educators in English language 
teaching (Mahwah, NJ, Lawrence Erlbaum Associates), 77–92. 

Cain, M. (2012). Beliefs about Classroom Practice: A Study of Primary Teacher Trainees in Trinidad 
and Tobago. International Journal of Humanities and Social Science, 2(3), 96-105. 

Castro, P. Sercu, L., & Garcia, M. C. M. (2004). Integrating language-and-culture teaching: an 
 investigation of Spanish teachers' perceptions of the objectives of foreign language  
education. Intercultural  Education, 15(1), 91-104.  

Cook, V. (2007). The Goals of ELT. in J. Cummins & C. Davison (Eds), International Handbook of 
English Language Teaching (p. 237–248). Springer US. Retrived from  
http://link.springer.com/chapter/10.1007/978-0-387-46301-8_18 

Ding, N., & Teo, A. (2014). Teacher Perceptions of and Confidence in Teaching Cultural Content in 
English Courses: A Study of Islamic Private Schools in Five Southern Border Provinces of 
Thailand. LEARN Journal: Language Education and Acquisition Research Network , 7(2), 68–
80. 

East, M. (2012). Addressing the intercultural via task-based language teaching: possibility or  
problem? Language and Intercultural Communication, 12(1), 56–73.  
http://doi.org/10.1080/14708477.2011.626861 

Fayyaz, S., & Omar, H. M. (2014). A Study of Contextual Situatedness of English Language 
Teachers’ Beliefs and Practices about the Form-focused Instruction: A Case Study in 
Sandakan District,  

Sabah. Procedia - Social and Behavioral Sciences, 134, 201–212.  
http://doi.org/10.1016/j.sbspro.2014.04.240 

http://link.springer.com/chapter/10.1007/978-0-387-46301-8_18


80 

  

 

Forman, R. (2014). How local teachers respond to the culture and language of a global English as a 
Foreign Language textbook. Language, Culture and Curriculum, 27(1), 72–88.  

 http://doi.org/10.1080/07908318.2013.868473 
Hos, R., & Kekec, M. (2014). The Mismatch between Non-native English as a Foreign Language 

(EFL) Teachers’ Grammar Beliefs and Classroom Practices. ELT Journal, 59(2), 154–155.  
http://doi.org/10.1093/eltj/cci030 

Kachru, B. B. (1986). The power and politics of English. World Englishes, 5(2-3), 121–140.  
 http://doi.org/10.1111/j.1467-971X.1986.tb00720. 
Larzén, E. (2005). In Pursuit of an Intercultural Dimension in EFL-Teaching: Exploring Cognitions  

among Finland-Swedish Comprehensive School Teachers. Biskopsgatan. Åbo Akademi  
University Press. 

Larzén‐Östermark, E. (2008). The Intercultural Dimension in EFL‐Teaching: A Study of Conceptions 
Among Finland‐Swedish Comprehensive School Teachers. Scandinavian Journal of 
Educational Research, 52(5), 527-547. doi:10.1080/00313830802346405. 

Liddicoat, A. J. (2002). Static and dynamic views of culture and intercultural language acquisition,  
Babel, Vol. 36, No. 3, pp. 4-11, 37. 

Luk, J. (2012). Teachers’ ambivalence in integrating culture with EFL teaching in Hong Kong. 
Language Culture and Curriculum - LANG CULT CURRIC, 1–16. 
http://doi.org/10.1080/07908318.2012.716849 

McKay, S. L. (2003). Toward an appropriate EIL pedagogy: Re‐examining common ELT 
assumptions. International Journal of Applied Linguistics, 13(1), 1–22.  

Melketo, T. A. (2012). Exploring tensions between English teachers’ beliefs and practices in teaching 
writing The International HETL Review. Volume 2, Article 11, http://www.hetl.org/academic-
articles/exploring-tensions-between-english-teachers-beliefs-and-practices-in-teaching-
writing. 

Moran, P. R. (2001).Teaching Culture: Perspective in Practice. Boston: Heinle & Heinle. 
Nguyen, L. T. (2013). Integrating Culture into Vietnamese University EFL Teaching: A Critical  

Ethnographic  Study. (Doctoral dissertation). Auckland University of Technology, Auckland, 
Australia. 

Newton, J., Yates, E., Shearn, S., & Nowitzki, W. (2010). Intercultural Communicative Language  
Teaching: Implications for effective teaching and learning. A literature review and evidence-
based framework for effective teaching.[Report]. Wellington: Ministry of Education.  

Phonhan, P., & Praphan, P. W. (2012). An Evaluation of My World Textbooks Regarding the EFL  
Teachers’ Perceptions and Classroom Applications : A Case Study of Thai Teachers. 
Rajabhat Maha Sarakham University Journal, 6(2), 17–28. 

Pajares, M. F. (1992). Teachers’ beliefs and educational research: cleaning up a messy construct.  
Review of Educational Research, 62 (3), 307−330. 



81 

  

 

Raths, J. (2001). Teachers' Beliefs and Teaching Beliefs. Early Childhood Research and Practice, 
3(1), 1-10. 

Richards, J.C. (2010). Selected Works of Jack C. Richards on Applied Linguistics . Beijing: Foreign  
Language Teaching and Research Press. 

Seidlhofer, B. (2004). Research Perspectives on Teaching English as A Lingua Franca. Annual 
Review of Applied Linguistics, 24, 209-239. doi: 10.1017/S0267190504000145 

Seidlhofer, B. (2005). English as a lingua franca. ELT Journal, 59(4), 339–341.  
 http://doi.org/10.1093/elt/cci064 
Singhanat Nomnian. (2013). Review of English language basic education core curriculum:  

Pedagogical Implications for Thai primary level teachers of English. Kasetsart Journal  
(Social Sciences), 34(3), 583-589. 

Swatevacharkul, R. (2014). What do Teachers Think about Learner Autonomy?: a View of Thai and 
Non-Thai English Teachers. The New English Teacher, 8(1), 17–32. 

Woods, D. (1991). Teachers’ interpretations of second language teaching curricula. RELC Journal, 
22, 1−19. 

Young, T. J., & Sachdev, I. (2011). Intercultural communicative competence: exploring English  
 language teachers’ beliefs and practices. Language Awareness, 20(2), 81–98.  
 http://doi.org/10.1080/09658416.2010.540328 
Zeichner, K. M., & Tabachnick, B. R. (1981). Are the effects of university teacher education  
 'washed out' by school experience? Journal of Teacher Education, 32(3), 7-11.  
Zhou, Y. (2011). A Study of Chinese University EFL Teachers and Their Intercultural Competence  
 Teaching. (Doctoral dissertation). University of Windsor, Windsor, Ontario, Canada. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

http://doi.org/10.1093/elt/cci064


82 

ประวัติผู้เขียน 

ช่ือ สกลุ     นางสาวศรัญญา วาหะรักษ ์

รหัสประจ าตัวนักศึกษา  5611121051 

วุฒิการศึกษา 

 วุฒิ    ช่ือสถาบัน   ปีที่ส าเร็จการศึกษา 

   ศิลปศาสตรบณัฑิต       มหาวิทยาลัยวลัยลักษ ์           2555 

   สาขาภาษาอังกฤษ 

 

การตีพมิพ์และเผยแพร่ผลงาน 

ศรัญญา วาหะรักษ ์และชลลดา เลาหวิริยานนท.์ (2558). อคติในการน าเสนอเน้ือหาทางวฒันธรรม
ในหนงัสือเรียนภาษาอังกฤษ. วารสารมนุษยศาสตร์สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น, 
32(2).  

ศรัญญา วาหะรักษ,์ ชลลดา เลาหวิริยานนท,์ และสมฤดี คงพุฒ. (2558). อิทธิพลของความเช่ือของ

ครูท่ีมีต่อการส่งเสริมความสามารถในการส่ือสารระหวา่งวัฒนธรรมให้กบัผูเ้รียนระดับ

มธัยมศึกษาตอนปลาย. วารสารศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์, (อยูร่ะหว่าง

การพิจารณาของผู้ทรงคุณวุฒิ).  

 


